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UHTEPHET-AHI'JIMIIU3MbI: PASBUTHUE AHI'JIO-PYCCKHUX
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB HA COBPEMEHHOM DTAIIE

AHHoTanusi. PaccmarpuBarOTCS BpPEMEHHBIE PaMKH JTallOB Pa3BHTHSI aHTJIO-PYCCKHX
SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. B HacTosiiee BpeMs B KadeCTBE 3aWMCTBOBAHWI WHTEPHET-aHTIIMIIU3MBI
AOMHUHHUPYIOT B PYCCKOM A3bIKC U UX BAPUAHTHI YaCTO PA3JIMYAIOTCA HAa BCCX €TI0 YPOBHAX. I[aHHBIe
pasinuusa 6I>I.HI/I BBISABJICHBI aBTOPaMH € IMOMOIIBIO aHAJIM3a q)OHCTH‘ICCKOfI, aKHeHTOHOFquCKOﬁ,
MopdemHoit u opdorpadudeckoit CTpyKTyp, Tpadudeckoil ¢GOpMBI, a TaKXKe CEMaHTHUKH
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB.
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INTERNET LOANWORDS: DEVELOPMENT OF ENGLISH-RUSSIAN
LANGUAGE CONTACTS AT PRESENT TIME
Abstract. The article considers the stages of the development of English-Russian language
contacts. At present the process of borrowing English words into Russian is going on most actively
in the Internet sphere. In this connection, the authors focus on studying the phonetic, accentual,
morphemic, graphic, and semantic variations of English Internet loanwords in the Russian language.
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Hcropusi aHTIO-PYCCKUX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB HACUYHUTHIBAET YK€ YETHIPE C ITOJIOBHUHOM
cTonetusi. B cuimy ompeneneHHbIX SKCTPATMHTBUCTHUECKUX MPUYNH CTENEHb MX WHTEHCHBHOCTH
ObUTa pa3aMYHON Ha pa3HbIX ATamax Ipolecca KOHTAaKTHUpOBaHMs. TpaJulMOHHO BBIAEISIOT TPU
OCHOBHBIX NIEpHO/a NHTEHCU(UKALIUU aHTIIO-PYCCKUX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB:

1) 1553 — 1649 rr. SI3pIKOBBIE KOHTAKThI OCYIICCTBISUIUCh B YCTHOH Qopme, uTO
IIOATBEPKIAETCS IUPOKOM BAPUATUBHOCTBIO aHIVIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUI TOTO BPEMEHH;

2) 1696 — 1725 rr. Hauano mucbMeHHBIX KOHTAaKkTOB [12, ¢. 72];

3) koner XVIII B. — cepeauna XIX B. (ocobenno 1820 — 1870-e rr. — atarm, KOTOPbI OTMEUEH
«HAIMYHEM aHTJI0-PYCCKOTO YCTHOTO M MMChbMEHHOro OmnuHrBu3ma B Poccun» [13, c. 25].

B coBpeMeHHBIX UCCIIEIOBAHUSIX BBIACISETCS TaKXKE YETBEPTHIA MEPHO]] WHTCHCU(PUKAIIUU
AHTJIO-PYCCKUX SI3BIKOBBIX CBs3eH: KoHel XX B. — Hayasio X XI B.

Ha nmpotsoxkennn XV — XX BB. 00111e€ KOTMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM U3 aHTIIUHCKOTO SI3bIKA B
pycckuii HenpepbiBHO Bo3pacTano: XVI — XVII BB. — 52 cnoBa (cap, 10p0d, nondonuane, mucmep);

XVIII B. — 287 cnoB (bapoica, 6om, dpue, envboom, muuman, wixyra, kamep), XIX B. — 714 cnos



(asmoepach, OxceHmabMeH, NOTUCMEH, CHOpmMcMeH, pekopocmer); XX B. (1o 80-x rogoB) — 1314 crios
(6oxc, hymbon, Oxncuncol, Kouseliep, KOMOAlH, MPaKmop, NUOHep).

Ha coBpeMeHHOM dTarie TecHas CBsI3b PyCCKOM M aHTIIMHUCKOU KYJIBTYDP IIPOCIIEKUBAETCS BO
MHOTHX THHAMHUYECKHU Pa3BUBAIOIINXCS cepax ®u3HU. JINHrBUCTaMK OTMEYaeTCst 0OJIBIIION MTPUTOK
AHTJIMIM3MOB B CIICAYIOIIUX cepax:

— KyabTypa: caynompex (ot auri. soundtrack), cuwnen (ot anrn. single), pumeiix (0T anr. re-
make), sxwmn (ot anri. action), 3D-gpopmam (ot anri. 3D format), pearumu-woy (ot anri.
reality show), cumkom (ot aurmi. sitcom), non-apm (ot anri. pop art), kambex (OT aHTIL
comeback);

— KOMITBIOTEpHBIE TEXHOJIOTHH, VHTEpHET-IPOCTPAHCTBO: geO-kamepa (0T aHri. webcam),
modepamop (ot anri. moderator), 6payzep (oT aHri. browser), konmenm-nposgaiioep (0T
anri1. content provider), ounain (ot auri. online), ogpgpaaiin (ot auri. offline);

— DJKOHOMHKA: mMapkemune (0T aHrir. Marketing), npomoymep (ot anri. promoter),
mepuenoauzep (ot anrit. merchandiser), ogpguwop (ot aurn. offshore), ¢wrouepc (ot anra.
futures), ausune (ot anrm. leasing);

— OusHec: adsepeetimune (0T aHri. advergaming), openoune (ot auri. branding), épeno-
meneoxcep (ot anrn. brand manager), npecennune (ot anrn. pre-selling), cynepsaiizep (ot
aHrJ1. SUPervisor);

— criopt: pumnec-xny6 (ot anrd. fitness club), 6oyrune (ot anrn. bowling), oonune (ot anrm.
doping), mpancgep (ot aurin. transfer), osepmaiim (ot anrm. overtime), koyuune (0T aHrIL.
coaching);

— Moja, qu3aiii: mpeno (ot anri. trend), kacmune (ot anra. casting), mon-moodens (OT aHrI.
top model), fashion-6peno (ot anra. fashion brand), npunm (ot anrn. print), ousatinep (ot
auri. designer) [7, c. 401].

OnHaKo OJJHAM M3 HanOOoJIee BaXKHBIX KAHAIOB ITPUTOKA AHTJIMIIM3MOB B PYCCKHUH SI3bIK CTasla
cetb MHTepHeT. OTnpaBHOM Toukoi pa3Butus Murtepnera B Poccun cran 1990 roa. B atom roay
oOpa3oBaiach aMepHUKaHCKas OOINECTBCHHAsh OpraHu3aius 1oj Ha3BaHueM «[JlacHeT», KoTopas
cTaja OJHOM M3 MEePBBIX KOMMEpPUYECKUX MpoBaiaepoB HTepHeTa Ha 3emuie.

B 1999 r. poccuiickue noiab30BaTeay MOTYYUIN BO3MOKHOCTh IIIMPOKOIIOJIOCHOTO JIOCTYTA B
cetb MHTepHeT. K 2016 1. unicno nosnb3oBareneil Bcemuproit CeTn ¥ CKOPOCTh MOAKIIOYEHNS K HEN
BBIPOCIU B ThICS4H pa3 [9, c. 67].

[[lupoko pacnpoCTpaHEHO MHEHHUE O TOM, YTO A3bIKOM MHTEepHEeTa SABISETCA aHTJIUUCKUN
s3bIK. JIAHHOTO MHEHUSI TIPUACPKUBAIOTCS MHOTHE COBPEMEHHBIC OTCUCCTBEHHBIC U 3apyOCIKHBIC
muHrBucThl: JDxoH Ilaommmno, Cero Paiit u ap. JloMMHHMpOBaHME aHIVIMMCKOTO HaJ IPYTMMH

s3pikaMu B cetd MuaTepuer C. Paiir, kak u J1. [Taonunio, o0bscHAET reorpadguueckum GakTopom, a



MMEHHO MECTOM MPOMCXOXKACHHS pa3paboranHbix TexHomoruii — CHIA wu, kak cleacTBue,
HaIlMOHAJIBHBIM SI3BIKOM IEPBBIX NoJIb30BaTenel BeemupHoii nayrunsl [13, c. 76]. bx. Iaonumno
OTMeYaeT ele oauH (akrop npeodiananus anrauiickoro B cetu Untepuer. Tak, nuntepdeiics mis
S3BIKOB C HEJITATUHCKUMHU a(paBUTaMH CIIMIIKOM IPOMO3JKH, a JIJIsl HEKOTOPBIX SI3BIKOB UX IIPOCTO HE
cymectByeT [11, €. 52]. CTaHOBUTCA OYEBUIHBIM, YTO TE€, KTO BIAACIOT TOJBKO PYCCKUM S3BIKOM
«OyIyT 3amepThl B O4eHb HEOOIBIIOM PyCCKOS3bIYHOM IpocTpancTBe Cetu» [13, ¢.76].

B cBs3u ¢ pazBuTHeM MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN CIOBApHBIA COCTAB PYCCKOTO S3BIKA
HayaJl MOMOJHAThCA peaausiMU, XapakTepHblMu miid ceth MuTepHer. Ilomanas B pycckuil A3bIK,
VMHOS3bIYHAS JIEKCMKA MPOXOJUT CIIOKHBIA MPOLECC OCBOEHHUs, KOTOPBIM 3aTparuBaeT BCE €ro
ypoBHH:  (OHETHKY, MOp(}OJIIOTHIO,  aKUEHTyaluio, ceMaHTHuKy. CyIIHOCTb  JaHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS COCTOMT B TOM, UYTO MHOS3BIUME TEPsieT CBOM MPU3HAKU M CHOCOOBI
odopMmIIeHHs, IPUCYIIUE S3BIKY-UCTOUHUKY U MPUOOPETaeT HOBbIE XapaKTEPUCTUKH, CBONCTBEHHbBIE
s3BIKY-penunueHTy [3, ¢. 293]. Dror mpoliecc MOIyYMa Ha3BaHUE aCCUMWIIALNNU. M3BeCTHBIN
COBETCKUM U poccuiickuid TuHrBUcT U. B. ApHOIBI JaeT cieayroliee onpeaeieHHe 3TOMY MPOLIECCy:
«AcCUMMIISIIMEH 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB HA3bIBAETCS MPHUCIIOCOOJIEHHE UX B (OHETHUYECKOM,
rpaMMaTH4Ye€CKOM, CEMAHTHYECKOM U TpaUyecKOM OTHOUICHHHM K CHUCTEME MPUHHMAIOIIETO HX
s3pika» [3, c¢. 231]. B pesynprare yCBOCHHOE 3aMMCTBOBAaHHE <«IIE€PECTACT OIIYIIATHCS Kak
qy»KEPOAHOE U HAXOJAUT CBOE MECTO B PEUYEBOM y3yC€ HOCUTEJIEHN 3aMMCTBYIOILETO SA3bIKa» [§].

CreneHn acCUMWIALIMM HMHOCTPAHHBIX CJIOB PA3JIMYAIOTCS, YTO OOYCIIOBJIEHO pPa3HBIMHU
nepuoamMy MPOHUKHOBEHUSI JAHHBIX CJIOB, CIIOCOOOM 3aIMCTBOBAHHUS — YCTHBIM WJIM MUCbMEHHBIM,
a TaKkXKe TeM, HACKOJBKO yMmOTpeOUTENbHO 3TO ¢iioBO [4]. Hannune BapuaHTOB y 3aMMCTBOBaHHIA
CBUJETEIBCTBYET O NOMCKE IUIAHA BBIPAXKEHUS B SI3bIKE-PELIUITUEHTE.

B xone npoBeneHHOro HaMu MccienoBaHus Ha matepuane «Kpatkoro ciosapst MHTepHeT-
s3bIKkay XaigapoBoi B. @. u paznuunbix GopymoB cetd VIHTEpHET METOIOM CIUIONMIHON BBIOOPKHU
O0b110 0TOOpano 200 enWHUIl aHTJIOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBaHMM, 135 u3 KoTOphIX (67,5% OT 00MIIETrOo
KOJIMYECTBa CJIOB) UMeNu 2 u Oosiee BapuaHToB. OOIIee KOIMUECTBO paclpeleIeHHbIX IO TPYyIaM
BapuaHTOB cocTaBuio 430 cIoB.

B nanHoii paboTe HamMH OB KCITOJIB30BAH MOIXO K KJacCU(PHUKAIIMU BAPHAHTOB aHTJITUICKUX
3aMMCTBOBAaHUM, OCHOBaHHBIA Ha padorax P. P. lllaitxyraunooii, C. B. Myxwuna, JI. T1. Kpeicuna,
. O. be3pyukoBoil. B 3T0ii CBA3M MBI BBIAEIAEM CIEAYIONNE BAPUAHThl aHIJIMIM3MOB B PyCCKOM
A3BIKE.

1. ®ounernueckue BapuaHThl AHTJTUIU3MOB!

2énckaym — 2epackaym (0T aHri. girlscout),
eenghpeno — cepagppeno (ot aunra. girlfriend),

epeiti — epoti (OT aHTII. gray),



bpetin-pune — opaun-pune (ot anri. brain ring),

gan — ¢on (ot anrim. fan),

cetiun — cetiwien (OT aHTIL. SESSION),

@panuaiizune — ¢ppenuaizune (ot anri. franchising) [12].

Hannune GoHeTHUECKUX BapHaHTOB OOYCIIOBJICHO TEM, YTO MPHU YCTHOM BOCHPOHM3BEICHUHU
TOTO WJIM WHOTO 3aUMCTBOBAHHS MPOUCXOANT 3aMeleHNe (OHEM SI3BIKA-UCTOUYHUKA OJMM3KUMHU 10
ApTUKYJSIIIMOHHBIM  XapakTepucTukaM (oHeMaMmu s3bIKa-penunuenta. Hambonee dacrto Takue
BapHaHTBI BCTPEYAIOTCS TP TMPSMOM U YCTHOM 3aMMCTBOBAHUU.

B pesynbrare mpoBeneHHOTO aHanHM3a HauOoJiee YacTOTHOW OblTa NMpH3HAHA OMIIO3HIUS
TBEPJIOCTU/MATKOCTH COTJIaCHBIX, OOHapyxeHHas y 51,5% ¢onernueckux BapuaHToB. JlaHHas
TEHJICHIIHSI MOYKET OBITh CBSI3aHA C PA3IMYUSAMU B (POHETUUECKIX CHCTEMaX IBYX s3bIKOB. Hampumep,
B PYCCKOM SI3bIKE [J1]| ¥ [J1"] IpeACTaBISIOT 1BE pa3Hbie (POHEMBI, B TO BpEMS KaK B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
onu He auddepenuupyrorcsa. B 15,1% 3aumcTBOBaHMil OblIa OTMEUYEHA OIIO3UIUS aHTJIMHCKOTO
mudronra [ei] u pycckux MoHOGTOHTOB [a], [u], [b1]: cetivep — camep [ei] — [a], keiicen — kucen [ei]
— [u], moun — metin — moino [ei] — [b1]. PycckoMy s3bIKy HE CBONCTBEHHBI AU(TOHTH, MO3TOMY B
OOJIBIITUHCTBE CIy4aeB OHU MOHO(DTOHTU3UPYIOTCS.

2. I'padmyeckre BapuaHThl aHTITUIIU3MOB:

Jconconc betiou — Johnson's Baby,
Becmepn FOnuon — Western Union,
Maxkoonanwoc — McDonald’s [12].

Eme omHuM THUIIOM BapUaHTOB, OOHAPY)KEHHBIX HAMH B XOJE HCCICIOBAHHUS, SBIISIOTCS
rpaduyecKre BapHaHThl aHTIUIIM3MOB B PYCCKOM si3bike. CYIIHOCTh TPAHCIUTEPAINH 3aKITI0YacTCs
B BOCIPOM3BEACHUU TpaduuecKkoro OOJMKAa HHOS3BIYHOTO CJIOBAa TpadUUeCKUMHU CpPEICTBAMU
3aMMCTBYIONIETO SI3bIKa. B pe3ynbTare, YMTAIOTCS TaKWE BAPHAHTHI 110 MTPABHUJIAM YTEHHS PYCCKOTO
s3bIka. OTMETHM, YTO JJIS 3aMMCTBOBAHHMI B TPEACTABICHHOW TeMaTHKE B OOJBINCH CTENEHU
CBOMCTBEHHO HAIMCAHUE KHPWUUIMYECKUM BapPUAHTOM. DTO CBUJICTEIBCTBYET O TEHICHIUU K
«obpycennro» aHraunu3MoB. OpHako, B VHTepHETE BCTPEYArOTCS W HETPAHCIUTEPHUPOBAHHBIC
BapuaHThl 3auMcTBOBaHuM. MccnmenoBarens A. B. AreeBa OoTMedaeT, UYTO HCIOJB3YIOTCS TAaKUE
BapHaHThl MPEUMYIIECTBCHHO C ILEIbI0 COXPaHCHHMsS TOProBod Mapku wiu Jeionaa (Windows —
Bunooss, Google — I'yen, YouTube — FOmy6) [1, c. 20].

3. AKIICHTOJIOTHYECKHE BapUAHTHI aHTJTUITU3MOB!

ma@pkemune — mapkémune (ot anri. marketing),
epunbl — 2punsl (OT aHTIL green),

kOnnedawc — konn€oxc (ot auri. college) [12].



[To naHHBIM HCCIEOBaHMS Ha AaKIEHTOJOTMYECKHE BapHUaHThl AHIJIMICKUX HHTEpPHET-
3aMMCTBOBaHUHM mnpuxoautcs aumb 1,4% oOmero komuyecTBa BapHaHTOB. JlaHHas rpymnmna
AHTTUIIM3MOB ObLTA MPEACTaBIeHAa CIOBaMH, UMEIOIIUMU PAcXOXKIeHUs B yaapenun. Creayromme
HUHTEPHET-aHTJIAIU3MbI UIMCIOT HEOTHO3HAYHYIO TIOCTAHOBKY YIapEHUSI B PYCCKOM SI3bIKE: KOMMEHM
— KoMMEnm — kamenm — kamenm (0T aurii. comment); Bundd — Bunooss (ot auria. Windows). Maioe
KOJMYECTBO AaKIICHTOJOTMYECKUX BapHAHTOB MOXET OBITh BBI3BAHO TEM, YTO OOJBIIMHCTBO
AQHTTUIM3MOB TIPOXOJI Yepe3 MPOIECC aCCUMIIALUUA YTPAayMBAIOT CBOM HWHOCTPAaHHBIC YEPTHl U
MOIYUHSIOTCS IPABUJIaM UYTEHUS PYCCKOTO SI3bIKA.

4. Mopdonornueckre BapuaHThl aHTJIUIIM3MOB:

Kuonenune — kuonanune (ot anri. Kidnapping),
bymca — 6ymcuol (0T aHri1. boots),
Ooicunca — Oxcurcel (0T aHriL. jeans) [12].

[Tpu paccmoTpeHr MOp(HOIOTHYECKUX BaAPUAHTOB HAaMU OBLIHM BBISIBICHBI U3MEHEHUS KaK B
CTPYKType CJIOBa, TaK WU B €ro TrpaMMaTHYeCKOl ceMaHTHKe (B TUIaHE MPHOOpETEeHUs
3aMMCTBOBAaHUSIMU HOBBIX TpaMMAaTUYECKUX 3HaueHuil). Ha cioBooOpa3oBaTenTbHOM YpOBHE Y
AHTJIMIIM3MOB HaOJI0at0TCs Tporecchl agdukcaruu u yceueHus. Hamu ObUIO yCTaHOBJIEHO, UTO
55,5% Mop@donornueckux BapUAHTOB AHIJIMIIM3MOB MPHUCOECAUHSIOT apdukcel (cyppukcel u
MPUCTABKHU), B TO k€ Bpems y 22,2% aHIIULIM3MOB MPOUCXOJUT YCEUEHUE OCHOBBI: agamap —
asamapka — aska — asux — agqux (OT aHTJI. avatar).

B mnpuBeneHHoM Bbille HpUMepe MpU OOpPa30BaHMM CIIOB HCIOJIb30BAaHbI CIIEAYIOIINE
cyduxcer: -k, -uk. Kpome Toro, Habmo1aeTcsl yceueHne OCHOBBI: aBaTap — ad6Ka — dgUK — AgUUK.

Kpome TOro, Hamm OBUIO OTMEUYEHO, YTO BCE HWHTEPHET-AHTIHUIM3MBI, BBIPAKECHHBIC
CYIIECTBUTEIBHBIM, TPHOOPETN KaTerOpUi0 CKIOHEHHsS. Hampumep, aHTIMIN3M agamapka
CKJIOHSIETCS 1O MaJieKaM CIIeIYIOIUM 00pa3oMm:

HU.n. asamapxa

P.n. asamapru

/Jl.n. asamapke

B.n. asamapxky

T.n. asamapkou

Il.n. 06 asamapxe

Hamu ObUTO OTMEYEHO, YTO y aHTJIMIIU3MOB-TJIATOJIOB M0 CPABHEHUIO C MX AHTIHMHUCKUMU
aHaJIoraMy TOSBIISAIOTCA TpaMMaTHUYECKUe KaTEerOpuH BUIA, NEPEXOTHOCTH M BO3BpAaTHOCTU. Tak,
aHTIIUINA3M anepelioums (HECOBEPIICHHBIA BHU) UMEET BapHAHT «npoanzpeioums (COBEPIICHHBIN
BU/I) (3aMMCTBOBaHKME 00pa30BaHO OT aHrJI. upgrade).

5. Opdorpadudeckre BapuaHThl aHTTUIII3MOB!



bue-mae — buemae (ot anri. big mac),
caynompex — cayno-mpex (0T auri. soundtrack),
cnunog — cnun-oghgh (ot anri. spin-off),
ou-oaceti — oudxcett (ot anri. DJ) [12].

Opdorpadudeckas BapuaTUBHOCTh 3aTparuBacT CIUTHOE, pasleabHOe U JeduCcHOe
HAaIllUCAHWE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M BBIPAKEHHUM. Tak Kak PYCCKUH SA3BIK OTHOCUTCA K SI3BbIKaM
CUHTETHYECKOTO THIIA, B HEM €CTh TCHICHIUS K CITUTHOMY HAIMMCAHUIO CHHTAKCHUYECKU HEACTUMBIX
3aWMCTBOBaHHBIX BBIPAKCHUH.

Cpenu uccieayeMbIX 3aUMCTBOBAHHMM OBUTM OOHApYXEHBI clenyronme opdorpaduieckue
BapHAHTHI CO CIIUTHBIM/ Ie(hUCHBIM/pa3IeIbHBIM HAMMCAHUEM: KONUNACI — KONU-NACH, 2eCOYK —
2ecm-0yk — eecm OYK, 6eO-0usaiin — 6eb Ousaiin, gebmacmep — eeb-macmep, 6eb-cepsuc — 6eb cepsuc,
HOYmM-06yK — HOYMOYK, NUPMYNUp — RUP-My-nup — RUp-mo-nup — NUMynu, cnamoom — cnam-oom —
cnam bom, ca0601 — €30 00, hpenorucm — peno-1ucm — ppeno aucm, HaTuIrueMm/ OTCYTCTBHEM
JIBOMHBIX COTJIACHBIX: OaHHep — bauep, O1022ep — O102ep, KOMMEHM — KOMEHM, KOHHEeKM — KOHEeKM,
n02oghpumvcs — n02oghumsbcs, NAcc8opo-naceopo, cnamep — cnammep, Gaupeonn-gaupsor,
gonnosep — ¢onosep.

6. CemaHTHYECKHE BapUaHTHl AaHTJIUIIU3MOB.

CnoBo jnaiikams W €ro TPOU3BOAHBIE JAUKHYMb W OMIAUKams, OOpPa30BaHHBIC OT
anriauickoro riarona to like, o3HauaroT «OTMETHTH B COLMAJIBHON CETH, YTO COOOILEHUE HIIH CTAThS
HpassaTcs». OqHako, cam raroi to like B mepeBojie ¢ aHTIMIICKOTO O3HAYACT «HPABUTCS, JIIOOUTH,
CHMITaTU3UPOBATh, OTHOCHTHCS 0I00pUTEIbHOY. Takum 00pazom, 3HaUSHHsI aHTJIMIIU3MA U TIepeBOIa
AHTTIUICKOTO CJIOBa HE COBMAAIOT. VHTEpPHET-aHTTIUIM3M HE MOXET OBITh 3aMEHEH PYCCKUM
aHAJIOTOM, TaK KaK aHTJIUHCKOE CIIOBO U €r0 PYCCKU CHHOHUM UMEIOT Pa3Indusl B KOHHOTAITHSIX.

7. BapuaHTBI OTHOIIIEHUN aTpUOYTUBHOCTH:

Kpucmu — Kpucmuc (ot anrn. Christy’s),
Maxoonanvo — Maxoonanvoc (ot auria. McDonald’s),
Horconcon — J{oconconc (ot anri. Johnson’s) [12].

BapuaHTbl, cBsi3aHHBIE C Tlepefavyeil B aHTJIMMCKOM SI3bIKE OTHOIIECHWW aTpUOYTUBHOCTH
MPEJCTABISAIOT HAa3BaHUS Mara3MHOB, CETEH CyNepMapKeTOB, PECTOPAHOB W IMPOYHMX 3aBEICHHM,
HA3BaHHBIX B YECTh WX co3garencii. OCOOCHHOCTh JaHHBIX BapUAHTOB 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO
ACCHMUJISLIMY TIOJIBEPTAIOTCS UMEHA COOCTBEHHBIE.

BapuaHToB ¢ mepegadeil OTHOIICHUN aTpUOYTHBHOCTH CPEeIM 3aMMCTBOBAHHMH YyKa3aHHOMN
TEMAaTHKH BBISBICHO HE OBLIO. DTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C TEM, YTO MMEHA COOCTBEHHBIC IS
0003HAYECHHSI TOTO WM WHOTO HOBOTO siBIicHUS B VIHTepHETe HE YMOTPEOJSIOTCS, HApUMED,

OOJIBIIIMHCTBO CAUTOB HE HOCAT UMEH CBOUX CO3I[aTeJIeI‘;I.



Kpowme Toro, Hamu Obla BbleNIeHa OTJENIbHAS IPYIIa, B KOTOPYIO BOLUTH 3aMMCTBOBAHHbIE
W3 aHTJIMHACKOTO S3bIKa ab0peBHATYphl M aKpOHUMBL. MHOTHE W3 HHUX OMHUCBHIBAIOT TEXHHYECKYIO
cropony Beemupnoit Cetu (AUTIU — AU-TTU — AU ITH — aiinuwnux — |P — 1P—adpeC (om anen. |P—
Internet Protocol); I'AH (om anen. GAN — Global Area Network); CEPIT (om anen. SERP — Search
Engine Results Page); VPJI-URL (om anen. URL — Uniform Resource Locator). Ogaako HEKOTOpbIe
CITy>KaT JJIs1 BEIpa)KeHUs! SMOLUI 1 MHEeHHUs nosib3oBareneit Murepuera: UMXO — IMHO (om anen.
IMHO — In My Humble Opinion); zon — noaxa (om anen. LOL — Laugh[ing] Out Loud),; ome —omg —
omatizao (om anen. OMG — Oh, my God!).

Takum 00pa3om, cpeau UcciIeyeMbIX 3aMMCTBOBaHHM ObUTO 0OHapykeHo 99 dhoHeTnuecknx
BapuaHToB, 171 mMopdonornueckuit Bapuant, 78 opdorpadudecknx BapuHaHTOB, 76 rpaduyueckux
BapUAHTOB U 6 aKIIEHTOJIOTMYECKUX. B MPOIIEHTHOM COOTHOIICHHH OT OOIIEro KOJIHYECTBA CIIOB,
UMeIoIMX JBa M Ooyiee BapHaHTOB, KOJWYECTBO (DOHETHMUECKHX BapHAaHTOB cocTaBuio 23%,
Mopdonoruueckux — 39,8%, opdorpapuueckux - 18,1%, rpadpuueckux - 17,7%,
akueHnronorndeckux — 1,4%. BapuaHToB c mepenadell OTHOIICHHWHA aTpHOYTHMBHOCTH CpeIu
BBIJICTICHHBIX 3aUMCTBOBAHHI BBISBICHO He Obu10. TakuM oOpa3om, OBLIO yCTaHOBJIEHO, YTO
npeobOnanatoniasi 1oynd MHTepHET-aHITTMIU3MOB HPUXOAUTCS Ha MOPQOJOTHYECKHUE BapUaHTHI.
JlanHbIil (dakT 0O0yCIIOBIIEH OOJIBIION pa3HUIIEH B TPAaMMATHYECKOW CHUCTEMaxX ABYX S3BIKOB —
AQHTTIUICKOTO M PYCCKOTO. B 93TO#l CBSI3M MOXHO TOBOPUTH O TEHACHIUU K «OOpPYCEHHIO
WHOCTPAHHBIX CIIOB.

B xoze Hamiero uccieoBaHusi Mbl PUILIIH K BBIBOJY, YTO HHTEPHET-aHTJIUIIU3MbI 00J1a1at0T
pa3HOIl CTENEHbI0 AaCCHUMUJIMPOBAHHOCTH B PYCCKOM f3bIKE. OJHM M3 HHUX YK€ CTalH
o0IIeyOTpEOUTENFHBIMH, APYTUe — MPUHAJICKAT K CICHroBOU JieKchKe. OCOOCHHOCTBIO SI3bIKA
cetn IHTEpHET SBISETCS TO, YTO OH TUHAMHUYEH M HAXOJUTCS B MIOCTOSTHHOM Pa3BUTUU. B CBs3U ¢
MOCTOSIHHBIM PACUIMPEHUEM HHTEPHET-IIPOCTPAHCTBA, MBI MPEINOJaraeM, 4YTO pOJib MHTEPHET-

aHIVIMLU3MOB B PYCCKOM S3bIKE OY/IET TOIBKO YBEITUYNUBATHCS.
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TPEMACKHHA O. A.
KPU3UCHBIH MEIUATEKCT KAK KOMMYHUKATUBHOE COBBITHUE
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMACKOTI'O SI3bIKA)

AHHoTanus. B cratbe paccMaTpuBaioTCs BO3MOMXHOCTH KPUTHYECKOTO JHCKYypC-aHaIM3a
JUIE KOMIUJIEKCHOTO HCCJIEIOBAaHUSl AHIJIOA3BIYHBIX SKOHOMHUYECKUX MEIUaTEeKCTOB KPHU3UCHOTO
nepuoja. AHaTU3UPYIOTCA O0OIMe OCOOCHHOCTH JHUCKypca MEIUATeKCTOB M WX S3BIKOBOE
MHOT000pa3ue.

KuroueBble ci10Ba: 53KOHOMHUYECKUN MEIUATUCKYPC, KPU3UCHBIA MEIMATEKCT, KpUTUUECKUIA

JTUCKYpC-aHaJIN3, JICKCHYECKHE CPEJICTBA BepOaTn3aIiiy.

TREMASKINA O. A.
ENGLISH CRISIS MEDIATEXT AS COMMUNICATIVE EVENT
Abstract. The article deals with the English crisis mediatext as a communicative event. The
author focuses on the use of critical discourse analysis for complex studies of English crisis economic
mediatexts. The general features of economic media discourse and its language peculiarities are
analyzed.
Keywords: economic media discourse, crisis mediatext, critical discourse analysis, lexical

means of verbalization.

B coBpeMEHHO!N IWHTBHCTHKE BO3pAacTaeT HWHTEPEC K UCCICJOBAHUIO MEIUATEKCTOB
KpU3HUCHOTO Tepuojia, a TakXKe S3bIKOBOW WHTEPIpETallMd KPU3UCHOTO TMEpHoJia MHPOBOM
SKOHOMUKH. Bo3zaeiicTBue Ha MeAMAaTUCKypC SKCTPAIMHTBUCTUYECKUX, T.€. IKOHOMHUYECKUX,
MOJIMTUYCCKUX, COLNUOKYJIBTYPHBIX H IICUXOJIOTMYCCKHUX q)aKTOpOB, BECIACT K HCOGXOZ[I/IMOCTI/I
HUCIIOJIBb30BaHUA OC060I‘O METOA4a HCCICAOBAaHHA, KOTOpBIﬁ 6]:1 IIO3BOJIMJI MAaKCHUMAJIbHO TOYHO
OT06pa31/ITI> COMUAJIBHBIC H3MCHCHUA B A3BIKC IIPCCCHI. C HCJIBbIO HU3YUYCHHUA KPUSHUCHOI'O
MeANaJuCKypca aHIJIOSA3BIYHON Mpecchl Kak KOMMYHUKATUBHOIO COOBITHSI 0OpaTUMCSi K METOAY
KpUTHYECKOTO auckypc-ananusa (KJ[A), paspaborannoro Hopmarnnom ®apkito [6].

B cBoux paborax wmccienoBarenb IpelyiaracT TPU pa3HBIX IMOAXO0JA K OINPENEICHUI0
«muckypcea». IlepBasi TOUKa 3peHUsT CBOAUTCS K UCIIOJIb30BAHUIO S3bIKA KaK COIMATBLHOM MPAKTUKH.
CornacHO BTOpOIl TOUYKE 3peHHs, IUCKYpC paccMaTpUBaeTcs Kak pPa3sHOBHIHOCTb S3bIKa,
MCIOJIB3yeMOr0 B TMpejaeiax OMpeaceHHON o0macTh (HampuMep, SKOHOMHYECKHM auckype). U
TPEThe 3HAUCHUE COCTOMT B OIPEICIICHUE TUCKYpca Kak crocoba «roBopeHus» [2, ¢. 115].

Crour OTMCTHUTB, UTO B KI[A OIMMOPHBIMHU MOMCHTAaMU SBJIAIOTCA JIBAa U3MCPCHHUA OUCKYpPCA:

KOMMYHHKATHUBHOE COObITHE (OTIENbHBIN Clydyall HCIONIb30BaHUS SI3bIKa), @ TAK)Ke AUCKYpPC-CTPOi



(xkoH(UTypalus BCEX THUIIOB IHUCKYPCOB, KOTOPHIE HCIONb3YIOTCS B KaKOM-THOO COLHAIbHOM
WHCTHUTYTE WU COIMaIbHOU obnacTH) [6, C. 145].

Hcnonb30Banre KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYpP MPH aHAIM3E MEIUATUCKypCca HAIIO OTPAXKECHUE B
tpynax T. A. Ban [leiika. [lo MHEHUIO MccaenoBaTelns, KpUTHUECKUN AUCKYpC-aHAIU3 — 3TO THII
aHAJIMTUYECKOTO HCCIIEIOBAHUS JAMCKYypca, KOTOPBIA TIJaBHBIM O0pa3oM H3y4yaeT CHOCOObI
OCYIIIECTBIICHUSI U BOCIIPOHM3BOJCTBA 3JI0YMOTPEeOICHNEM OOIIECTBEHHON BIIACTHIO, PA3INYHBIMU
BUJIaMH JOMHHUpPOBaHUs U HepaBeHCTBa [4, C. 8]. OH otmeuaert, cyth K/IA cocTouT B netaibHOM
OMHMCaHUH, OOBSICHEHUH U KPUTHKE CIIOCOOOB (KOCBEHHOTO) BIMSHUS JOMHUHAHTHOTO JAMCKypca Ha
pazaenseMble B OOILECTBE 3HAHUSA, B3IJISAAbl U MJICOJIOTUH, UX POJIb B MIPOU3BOJCTBE KOHKPETHBIX
MEHTaJIBHBIX Mozenei [1, ¢. 259].

B nmannoM mccnenoBanuu B KauecTBe nmpumepa rnposeneHuss KA paccMoTpuM 0cOOEHHOCTH
OJTHOTO U3 aHIJIOA3BIYHBIX MEAMATEKCTOB, OMYyOIMKOBAaHHOTO B OpuTaHckoi razere “The Guardian”,
KaK OT/ICJIbHOI0 KOMMYHUKATUBHOTO COOBITHSA (TIEPBOE M3MEPEHUE JUCKYPCA).

Ha nauanpHOM 3Tamne uccieaoBaHus ObUIa BRISIBICHA KOMMYHUKATUBHAST (DYHKIUS TaHHOTO
SKOHOMHYECKOTO MEAMATEKCTa, €ro LeJeBasi ayAUTOPUs CTaThU, O0IHE OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHI H
CoJiep KaHus TaHHOTO TeKcTa, ero ¢pyukuuu. Urak, crares “Easter’s fresh start for investors could
fall victim to a late frost” [7] npencraBiser co6oii cTaTh0-00CYKIACHHUE TEKYIIETO TOJI0XKEHUS JICIT
Ha pBIHKE, a Takke (aKTOpOB, TOBIUSBIIMX Ha CHIDKCHHE KypCOB akuuil. Bbeibop maHHOTO
MeJNaTeKCTa B KauecTBe mpumMepa nposeaeHust KJ{A o0ycnoBiieH TeM, 4TO OH OIyOJIUKOBaH B MapTe
2016 r., crnemoBaTenbHO, TEKCT OTpakaeT HawbOoJee CBEXHE, aKTyaJdbHbIE W3MCHCHHS,
MPOUCXOJSIINE Ha MHPOBOM phIHKE aknuil. B pamkax skaHpa craTbu KOMOWHHPYIOTCS
SKOHOMUYECKHM, TIOJUTUYECKUM U COLUAIBHBIN JUCKYPChl. BBICKa3bIBaHUS PA3IMYHBIX JEATEICH
SKOHOMHKH U MOJIMTUKH MOJKPEIIISIOTCS (PUHAHCOBBIMU TaHHBIMH.

B nmpuBeneHHOlN A1 aHaIM3a CTaThe COYETAIOTCS (POPMATIbHBIA M Pa3TOBOPHBIA JUCKYPCHI.
Takas maHepa MOBECTBOBaHUS MOMOIaeT aBTOPY CTaThbU COKPATUTh TUCTAHIIMIO MEXKIY COO0OM u
guTaTesaeM, COMU3UTBCS C ayIUTOpUEH, MPUAAaTh SKOHOMUYECKOMY MEIHATEKCTY JTOBEPHUTEIbHBIM
TOH, a TaKXe JIOCTYTHO U TIOHSITHO OOBSICHUTH COJACPKAHHE TEPMHUHOB JKOHOMUYECKOTO
MeauaaucKkypcea. B aTol cBA3M MOXKHO c/IeTaTh BBIBOJ O TOM, YTO MEIHATEKCThl OpUTAHCKOI ra3eTsl
“The Guardian” paccuuTaHbl Ha IMHPOKYIO LEJIEBYIO ayIHUTOPHIO.

KoMMyHuKaTuBHAsT (QYHKIMS CTaThbd COCTOWT B TIOMBITKE BBI3BATH Yy UYHUTATEINS
3aMHTEPECOBAHHOCTh B PAacCMaTPUBAEMOM BOIPOCE, MPOSCHUTH CHTYAI[MI0 Ha MHPOBOM DPBIHKE H
KOCBEHHO OKa3aTh BIIMSHUE Ha HEe.

C TOukM 3peHMs COJEp)KaHUs, MEIUATEKCT 3aTparuBaeT Takue MpoOJIeMbl KPU3UCHOTO

nepro/ia Kak MpeoIoJieHHe MOCIeICTBUI MOTpsiceHUs (PUHAHCOBOTO MUpPA U PUCK BO30OHOBIICHHUS



kpusuca. Kpusuc npeacrasnser co0oil orpaHUYCHHBIM BO BPEMEHH, HECTAOMIbHBIN, TUHAMAYHBIN
mnponecc ¢ NOoCTOAHHBIM U3MCHCHUEM 3HAUYCHUI €r0 OCHOBHBIX nmapaMcCTpoOB.

AnpecaToM aHATH3UPYEMOTO MEANATEKCTA SIBISIOTCS Kak mpodeccnoHalsl B cepe Ou3Heca,
TaK W HECMEIUAIUCTHI, oONagaronue 0a30BBIMH 3HAHUSMU B 00JAaCTH SKOHOMHMKH. HecmoTps Ha
MPHUCYTCTBUE B TEKCTE crieruanbHbeix TepMuHOoB (bear-market, commodity price, sanctions, interest
rate, loans, balance sheet), aopesuaryp (the FTSE, CAC, CMC Market, ECB) craths mocTymnHa st
MOHMMaHMs MIMPOKOMY Kpyry umrtartenedl. OOBSCHUTENbHBIN ammapaT W IPHUBIEKATEIbHBINA
BU3YAJIBHBIA PsJI TIO3BOJISIIOT Pa300paThCsi B HEMPOCTHIX YKOHOMHYECKUX TMOHATHIX. B 1menowm,
JaHHAs CTpaTerus SIBISCTCSI XapaKTepHOM yepToi razetsl “The Guardian”.

[ToBecTBOBaHME BeneTCsl B MOHOJOTMYECKOW (opMe, ¢ BKIIOYEHHEM B TEKCT NMPSIMON U
kocBenHoit peun: Michael Hewson of CMC Markets said:..., Fed chair Janet Yellen admitted... .
YpoBeHb PopMaTLHOCTH TEKCTA BBICOK, OJTHAKO B HEKOTOPBIX Cydasx HaOII0JAeTCsl UCTIOIb30BaHKE
pasroBOPHBIX KOHCTPYKIHIA: ... the concerns markets were obsessing about haven’t gone away; US
markets avoided this fate.

PaccmarpuBast aHIIIOS3BIYHBIA KPU3UCHBIA MEIMATEKCT KaK KOMMYHHMKATHBHOE COOBITHE,
OTMCTHUM, YTO TCEKCT CTATbH JICKCHYCCKU OAHOPOJCH. AHaHN3 3KOHOMHYECKOTO MEauaguCKypca
JIOKa3aJl, 4TO B CTaThe€ KPU3UCHOTO TEpHoJa MpeodiamaeT JEKCHKa, OTpakarolas yIaaoK B
sxonomuke: slump, dump, decline, die down, drop, cut supplies, see falls, devalue, loss, damage. K
JOPYTUM XapaKTEPHBIM Ul aHAIU3UPYEMOW CTaTbU €IMHMIIAM OTHOCATCS JIEKCEMBI, BBIPAKAIOIINE
OIMaceHMs, CTpaxy IO IMOBOAY JajbHEHIIEro pa3BUTHsS MHPOBOro peinka: panic selling, fears of
falling, fretted, undue stress, obsessing.

Cne;[yeT OTMCTHUTb, YTO C LCJIBIO YCHUJICHUSA y6e>1<;[a10mero BOSHCﬁCTBHH Ha 4YuTarciid u
KeJTaHMs TI0Ka3aTh MacIITaObl KPU3KCa, B ApTYMEHTATUBHBIX CTPYKTYpax aBTOP ABAXK/IbI UCIIOIb3YET
KoHCTpyKIuto more than: ... the FTSE 100 had rebounded more than 10% from its February low ...;
the price of Brent crude rebound more than 50% from its low of $27.88 a barrel to around $40.

CTUINCTHYECKUH aHAIW3 CTaTbUd IIO3BOJMJ BBIIBUTH HECKOJILKO SAPKHUX MPUCMOB!
UCTOJIb30BAaHUE WHBEPCHUU, MeTapopbl M UAMOMBI. Tak, CTHIMCTUYECKUN TNpHEM HHBEPCHUH B
CITEAYIOIIEM MPEIIOKEHUN MTOTYEPKUBACT CIIOKHOCTh 3KoHOMUYeckoi curyarmu: Not for nothing
did George Osborne repeat at this month’s budget his earlier warning that....

Kak u B OOJbIIMHCTBE craTei KPpHU3UCHOTO IEprHoaa, TCKYLICC IMOJIOKCHUEC [ICJI Ha PBIHKC
nepeaacTCsa B SPKUX, MPCYBCIMYCHHBIX KpaCKax, YCWIMBAOMUX 3HAYUMOCTHL 3KOHOMHYCCKOI'O
Kpus3uca. B 3TOl CBSI3M OTMETHM BKpAIUICHWE B KaHBY AQHTJIOS3BIYHOTO MEIUATEKCTa OOpa3HBIX
meTadopruHbXx KOHCTpYKImii: dangerous cocktail of risks, be nipped in the bud.

[Ipu onucaHuu CIOKHOM CHTyallMM Ha PBHIHKE M yKa3aHUHM HAa HEU30€KHOCTh MOBTOPEHUS

KPHU3HCHOW CUTYalluu aBTOP CTaThH YHNOTPEOISeT HaMoMaTuieckoe BepakeHue: That is not to say


http://www.theguardian.com/politics/2016/jan/07/george-osborne-warns-uk-economy-faces-cocktail-of-threats

investors are out of the woods. O6patumcs x crmosapio “Cambridge Dictionary Online”. B uem
NPUBOIUTCS Clienyoliee 3HavyeHue coderanus “‘be out of woods” - to no longer be
in danger or difficulty. Jlannoe BeipaskeHue uaer ¢ momeroit informal, uto eme pa3 mokasbiBacT
YaCTOTHOCTHh HCIIOJIB30BaHUA  PA3rOBOPHBIX KOHCTPYKI_[I/Iﬁ B AQHIJIOA3BIYHBIX MCEIUTCEKCTAaX
KPU3UCHOTO MEPUOJA.

I[anee B paMKax BOIIpOCa O KPpU3UCHOM MCANATCKCTC KaK KOMMYHUKATUBHOM CcOOBITHH OBUTH
paccMOTpeHbl AMCKYPCHUBHBIE cTparermd. Ha Ham B3risim, CTpaTerus HpeACTaBisieT coOoid
COBOKYITHOCTE L ECJICHAITPABIICHHBIX I[CﬁCTBPIﬁ B MOJCIN MOPOXIACHHA W IMOHMMAaHHA OHCKYpCa.
Jpyrumu ciioBaMu, CTpaTerusi — 3TO MEHTAJIbHASI OTIepallys 0TOOpa HY>KHOM HH(OpMAIUu U criocoda
€€ IIoga4u. B I[aHHOﬁ CTAaTbC NPUMCHICTCA CTUIIUCTUUCCKAS CTPATCI U KOMGI/IHI/IpOBaHI/I}I KHHUXXHOT'O
U Pa3srOBOPHOIO IHUCKYypcCa, apryMEHTaTUBHAs CTPATETUs U CTPATErus JIOKAJIIbHOM KOT€PEHTHOCTH
(cBsI3HOCTH).

Otmerum BuAbI Kore3ww (COhesion), wucmonb3yemble B TPUBEACHHOM JUIS aHalIW3a
Mmenuatekcte. K HUM oTHOCSATCS pedepeHIus 1 cI0Ba-KOHHEKTOPHI.

Takolf TN Kore3uum Kak pedepeHIHs pealu3yeTcs 3a CueT BKJIIOYEHHUS B MEIMATEKCT
yKa3aTeNbHBIX MecTOMMeHU. Pedepennus Bener yuTaTens najaee mo TeKCTY WM BO3BpaIlaeT ero
obpatHO K mpeapayiemMy BoickaspiBanuto [3]: This was quite a turnaround..., That is not to say...,
This month it forecast..., This pushed the dollar up sharply... .

Jlanee npuBeieM MpUMEpHI HCIIOIb30BaHMsI CJI0B-KOHHEKTOpoB: Indeed Iran, which has just
begun exporting oil again following the lifting of sanctions.... So oil and mining companies — which
dominate London’s FTSE 100 in particular — saw hefty falls. However, others — notably Japan and
the European Central Bank — have already ventured there, and that has created its own problems.
On top of that, the prospect of a freeze in output, however difficult that might be to achieve, ... .

Yro kacaeTcs KorepeHTHOCTH (COherence), To oHa peanu3yeTcs ¢ MOMOIIBIO COUNHUTEIBHBIX
coro3oB and, but, however.

Hrak, npoBeNeHHBIM KPUTHUYECKUN JIHUCKYpC-aHAIU3 HKOHOMHUYECKOTO MEAUAIUCKypca
MO3BOJIACT 3aK/IIIOYHUTh, YTO AUCKYPCUBHAA IMPAKTUKA MO CO3AAHUIO U BOCHPHUATUIO MCIUATCKCTOB
KPU3UCHOTO TEpuojaa SIBISETCS KOMIUIEKCHOM M KpeaTUBHOH. J[JI1 MeauaTeKCTOB KPU3UCHOIO
Mepuo/ia XapakTepHa CTHJIMCTHYECKAas CTPAaTeTrus KOMOWHHPOBAHMSI KHHUKHOTO M Pa3rOBOPHOTO
JMCKYypca, apryMCHTATHBHAs CTPATCTUs M CTPATETUsl JIOKAIbHOW KOTEPEHTHOCTH (CBSI3HOCTH).
AHamu3 SI3LIKOBOrO COCTaBa AHTJIOS3LIMHOIO 3KOHOMHYECKOI'O MCIUATCKCTAa KPU3HUCHOI'O IICprUoaa
ImoKasaja, B JICKCMYCCKOM IIIaHC TCKCT HCOJHOPOACH, B HEM COACPIKATCA pa3Hoo6paSHa;1 n

OKCIPECCHUBHAA JICKCUKA, UCITOJIB3YIOTCA APKHUE CTUIIMCTUICCKUE ITPUEMBIL.


http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/long
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/danger
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TOPJIBIIIIKMHA H. 10., CBOMKHH K. B.
AHIJIOSI3bIYHBII FOMOPUCTUYECKU IUCKYPC STAND-UP SHOW:
KOHHEIIT KOMUYECKOI'O

AHHOTaNUsA. AHAIU3UPYIOTCS B3aUMOOTHOILIEHUS MKy S THUYECKUM U COLUOKYJIBTYPHBIM
KOMIIOHEHTaMU B cdepe oMopa. Pabora ocHoBaHa Ha HAOJIOJEHUH O TOM, YTO B COBPEMEHHOM
KOMHYECKOM JIMCKypCce HAIMOHAJIbHBIE TPAaHMIBI CTUPAIOTCA, YCTyNmass MECTO COOCTBEHHO
KOMHYECKOMY KOHIICTITY.

KuaoueBble cioBa: IOMOpI/ICTI/I‘-IGCKI/If/'I AUCKYpPC, KOHIOCOT KOMHYCCKOI0, KOHICHIIIHA

KOMHUYECCKOTIO.

GORLYSHKINAN. YU, SVOIKIN K. B.
ENGLISH HUMOROUS DISCOURSE OF STAND-UP SHOW: COMICAL CONCEPT
Abstract. The article is aimed at studying the interrelation between ethnic and sociocultural
components of the humorous discourse. The authors conclude that national boundaries of the
contemporary comical discourse are erasing while the focus is on the comical point itself.

Keywords: humorous discourse, comical concept, conception of the comical.

B nocnegnee Bpemsi B LIEHTpE BHHUMAHMS JIMHTBUCTOB OKAa3bIBAIOTCS BOIPOCHI, UMEIOIIHE
00JIbIIIOE 3HAYCHHE HE TOIHKO B TMHTBUCTUYECKOM, HO U B COIIMOKYJIBTYPHOM IIJIaHE, B YaCTHOCTH,
UCCIIeIOBaHHe MPOOJIEM HCIOIb30BaHUS CTAaHAAPTHBIX S3BIKOBBIX EAWHUIl B MapaJOKCAIbHBIX,
a0CypIHBIX, WMCIOIIMKA JIBOWCTBEHHBIM XapakTep CHUTyanusax. [Ipw 3TOM JIMHTBUCTUYCCKUN H
COLIMOKYJIbTYPHBI KOMIIOHEHTBI TMPU aHAJIU3€ IOMOPUCTHYECKOTO TEKCTa JAl0T BO3MOXKHOCTD
WCCIIEIOBATh BIIMSIHUE $I3bIKA, PEUYEBBIX XaPaKTEPUCTUK KOMMYHHKAHTOB M HOpM OOIIecTBa Ha
UCIIOJIb30BAHUE PA3ITUYHBIX COIUOKYIbTYPHBIX U 3THHYECKUX KOHIIEITOB B TAKOTO poja peuw [6].

OcoOblif WHTEpec BBI3BIBAET B JIaHHOM KOHTEKCT€ WHTEPHALMOHAIM30BaHHAs 4Yepes
AHTJIOS3BIYHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO CXE€Ma IICEBIOCIOHTAHHBIX PEUYEBBIX JEHCTBUM KOMHMUYECKOTO
XapakTepa, pealu3yeMbIX B ITUCTPUOYIIMM MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHUN B paMKax Tak
Ha3bIBAEMOTO «CTEHAAM-10Y» (Stand-up show), HencueprnaeMbIM HCTOYHUKOM KOTOPOTO MOCTYKUIA
cetb Murepuer n kanan YouTube [10]. Tannas cdepa BepOanbHOM KOMMYHHKAIIMK TPUBJIEKAET
BHUMAHHME, C OJHOM CTOPOHBI — CBOEH KpPEATUBHOW OCHOBOW, C JAPYrol — IPOrPECCUBHOU
aKTyaJIbHOCTBIO M, KPOME TOr0, OTPa)Kae€T COBPEMEHHBIE TEHJEHLUU Pa3BUTHUS JIOKAIbHBIX U
IJ1I00aJTBbHBIX JIMHIBOCOIIUYMOB.

OctaBnsisi B CTOpPOHE COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU HCCIETyEMOIo
JUCKYypca, OTMETHM, YTO TNCEBJAOCIIOHTAHHOCTh PEAIM3YETCs 32 CUET pealiu3allii MOCTaHOBOYHOMN

peuu, IPEICTaBICHHON B TaHHOM IOMOPUCTUYECKOM JKaHPE, KOTOpas 110 CBOEMY BHEIIHEMY BHIY



JIMIIIb HAaIIOMMHAET peyb COHTaHHYI0. B wactHoctH, E. B. Benukas, paccMatpuBaeT ClieHUYECKYIO
pedb B Ka4eCTBE «CTHJIM3AIMH PA3TOBOPHOW peun» M 0oOpaliaeT BHUMAaHHE Ha TO, YTO ITO «HE
MOBTOpP, HE M300pakeHUe, HE MOApaX]KaHWe KU3HU, a €€ TIyOuHHBIN aHamm3» [2, ¢. 111]. ABTop
BBIJIETISIET CIIEAYIOINE XapaKTepHble 0OCOOCHHOCTH 3TOW Pa3sHOBHUIHOCTU 3BY4alllell peuu: JBOMHAS
COOTHECEHHOCTh, HOPMATHBHOCTh M BBIpasWTelbHOCTh [2, c¢. 113]. Uro ke KkacaeTcs pedn
KOMHYECKOM, TO CYIIECTBYET 3HAUMUTEIBHOE YUCIO TEOPUH CMeXa, KOTOpPBIE 3apOJMINCH €Ile B
npeBHue BpemeHa. HauOonee paspaboTaHHble M3 HHX TpeAcTaBieHbl B pabotax IlnmaTona,
Apucrorens, [{uuepona.

Ha cerogHsimHuil JeHb CYIIECTBYET WUEIBIM pPsiJ KOHIENIUA KOMHYECKOTO. Bo-mepBhiX,
TEOPUU KOMHYECKOTO IO 3HAYUMOCTU JUIsl HUX POJH CYObEeKTa WU OOBEKTa KOMHUYECKOTO:
O00BEKTUBUCTCKUE (B IICHTPE BHUMAHUS HAXOAATCS OOBEKTUBHBIE CBOWCTBA KOMUYECKOTO 00BEKTA);
CyOBEKTHUBUCTCKHUE (OMPEACIAIOT KOMHUYECKOE KaK pe3yJbTaT CYOBEKTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH
JUYHOCTH); PENSLHUOHUCTCKHE (paccMaTpUBAalOT KOMHUYECKOE KaK CIEACTBHE B3aMMOOTHOLICHHMA
OOBEKTUBHBIX CBOUCTB 00BEKTA M CYyOBEKTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH JTMYHOCTH).

Bo-BTophIX, K1accudukaus TEOPH M0 TOMY MPUHIIUIY, KOTOPBIA MPEANoiaraeTcs B HUX
OIPEACISIFONINM CYIITHOCTh KOMUYECKOTro [3]: TeoprH HEraTUBHOTO Ka4yecTBa, B TICUXOJIOTHYECCKOM
IUIaHE — TEOpUsl MPEBOCXOJICTBA CYyObEKTa KOMHUYECKOIO NEpeXUBaHUS Haa OOBEKTOM, TEOpHUs
Jerpaialiy, TEeOpHUs KOHTPACTa, TEOPHUs HECOOTBETCTBHSI OKUIAEMOMY, TEOPHSI TPOTUBOPEUHS U T. 1.

B 1menom mpwHIOMI pacXoXJAeHHE OOBEKTHBHBIX CBOMCTB MHpeaMeTa U €ro «HOPMBIY,
MMEIOIIEICSl B HAIlleM CO3HAHUU, M SIBISIETCA MPEINOCHUIKOM KoMudeckoro. Takxe paznudaercs
IIPOCTOH (3JIEMEHTAPHBIN) U CIIOKHBIN (COIMAaIbHO-HACBIIICHHBIH) KOMHU3M [4].

Cornacno [lyrmacy Xodcraarepy, HEpeIKO KOMHUYECKas aHAJIOTHS PAacCMaTpPHBACTCS Kak
COOTBETCTBHE BHYTPEHHUX CTPYKTYP JABYX a0COITIOTHO Pa3HBIX CUTyalnii. DaKTUYECKH, KOT/Ia JIF0 I
UCIOJIb3YIOT AHAJIOTHI0, B OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB, IBE TaKuW€ CHUTyalldd HPUHUMAIOT PaBHOE
3HaueHue. Takoe pa3MbIBaHUE TPAHUI] OTJIIMYHBIX APYT OT JIpyra CUTyalui Ha3bIBAIOT «CTPYKTYPHOM
COYETAaEeMOCThIO». OTOT (EHOMEH, HECMOTpsi Ha HEKOTOPYIO HECBS3HOCTb, KaXKETCS BIIOJHE
HOpPMaJIbHBIM, U YaIlle BCETO OH MPENCTaBIsIeT cO00i Hanboiee €CTeCTBEHHBIN CIIOCO0 BBIPAKECHUS
CIIO)KHBIX WJIM HEYJNOBUMBIX uaeil. OIHaKo, B HEKOTOPBIX CIy4asX, CTPYKTYpHas COYETaeMOCTh
CTaHOBUTCS HECOBMECTHUMOM, U 3Ta HECOBMECTUMOCTh CTAHOBUTCS MCTOYHUKOM IOMOPUCTHUYECKOTO
napajnokca [8, c. 29].

BuxTop Packun B kaure «CeMaHTHUECKHE MEXAHU3MbI FOMOPa» IIPEJI0KHUII TPU TUIIA TEOPUI
IOMOpa: ICCEHIUATUCTCKUE TEOPHH, IIeICHANPABICHHBIC TEOPHH, CYOCTaHIaTbHbIC TeopuH [9].

Ha oOmeM ypoBHE 3CCEHIIMAIMCTCKHE TEOPUM CTPEMHUTCS OOECTEUYUTh HEOOXOIUMBIE U
JIOCTATOYHBIC YCIOBHS ISl TOTO, YTOOBI SIBJICHHE UMENO MECTO, U 3TU YCJIOBHS IPUHUMAIOTCS IS

0003HaYEHU «CYHIHOCTHU»  OAHHOTO  SABJICHUA, TO €CTb TOIro, 4YTO C€ro OIpCACIIACT.



IlenenanpaBieHHbIE TEOPUU OMHUCHIBAIOT IEJIM TOTO WJIM MHOTO SBIIEHUS, @ TaKXKe TO, KaK €ro
MCXAaHU3MBbI CO3JIaHbl U OMPCACIICHBI 3TUMH LCIIAMU. Cy6CTaHI_II/Ia.HBHBIe TCOPHUHN HAXOIAT OGILIHﬁ
(baxTop A5 00BSICHEHHS SIBIICHHS B €T0 «pealbHOM» cojiepkanuu [9].

Cnepyer ckaszaTh, 4YTO JaHHas Kiaccu(UKaIMs TEOpUM oMopa SBISETCS TOJBKO
HBPUCTUYECKUM IPUEMOM, U KaXKAasl TeOpus AeNlaeT BBIBOJ O CIUSHUU AJIEMEHTOB Pa3HbIX THIIOB.
Paznuuust MeXay TpeMs TUIIAMH TEOPUH MOTYT COCTOSATH TOJIBKO B Pa3IMYHBIX THUMAaxX 3MQas3bl
nH(pOpPMAILIUU U MOTYT 3aBUCETHh OT OTHOIICHUS CITYIIAIOIIETO.

B 3HauuTenbHOW Mepe IOMOp pealu3yeTcsi B IMOJSIX CTaHAAPTHBIX M IPUBBIYHBIX
IOMOPHCTUYECKUX TE€M, @ B OCHOBE pa3JIeJIeHHs] IOMOpa Ha JUHTBOKYJIBTYPHBIE CTPAThI JEKUT Pl
COLIMOKYJIBTYPHBIX W pEYEBbIX cuUTyauui. Tak, Hampumep, UpJIAHALBLI B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
UPOHU3UPYIOT HA TEMY CBOETO YPE3MEPHOTO MPUCTpACTHs K ankoroiro: I’m Irish and for you guys it
might have heard “I drink a lot”... I’ve been drinking since a was 4 ... and my first steps were 12
steps. (Bill Devlin —an Irish comedian)

JlaHHBIN IpUMEp COAEPIKUT YETHIPEXYACTHBIM AWHAMUYHBIA KoHuent: Irish — drink a lot —
since a was 4 — 12 steps, B KOTOpOM NapaJOKCaJbHOCTh HACIAWBACTCS Yepe3 JABOIHOE
npeysenuuenue (Irish drink a lot since 4) u amtro3uio Ha IporpamMmy JUTs IIPEOIOICHUS aTKOTOJIBLHOM
zaBucumoctH (A twelve-step program is a set of guiding principles outlining a course of action for
recovery from addiction, compulsion, or other behavioral problems. Originally proposed by
Alcoholics Anonymous (AA) as a method of recovery from alcoholism), Bei3BaBIIyt0 HanbosCe
BBIPKEHHYIO PEaKLHIo MyOJIMKH B CHILY CBO€H OUEBUIHOM MapajoKCcaIbHOCTH.

C Touku 3peHus (PpopMaTM30BaHHOW MOpAIM U ITHKH, MOXKHO C TIOJHOH YBEPEHHOCTHIO
YTBEPIK/IaTh, YTO AHTJIOSA3BIYHBINA FOMOP, 0COOCHHO IOMOP, peallu3yeMbIii CO CIIEHBI 10 cxeMme «Stand-
up» (OIHUM akKTEPOM, SBISIOLIMMCS OJHOBPEMEHHO M aBTOPOM), OTJIMYAETCS UYPE3BBIYAWHOMN
JEMOKPATUYHOCTBIO U 3a9aCTYIO He TIPU3HACT HUKAKKX OrpaHMuYCHUH, Harpumep: Do you know what
killed my father? Drink and sex ... he could not get either so he shot himself ... (Dusty Young — an
Irish comedian).

B nmamHOM ckeTue MBI HaONIOAaeM CBSI3KY W3 psfa MPOBOKAIMOHHBIX BepOamu3aiui,
CBSI3BIBAIOIIUX YCIOBHO HE MOOMIpsieMble B MyOJIMYHON pedyH TEeMbl: HACHJIbCTBEHHAs CMEPTh, MO
OTeIl, AIKOTOJIb, MoX0Th, camoyouiicTBo (killed, father, drink, sex, shot himself). [Ipuuem anmoreem
UHHU3Ma BBICTYHACT JIOTUYCCKAsA MCIOYKa, CBA3bIBAKONIAsds HCBO3MOXHOCTL YIOOBJICTBOPCHUA
MMOPOKOB C MPUIHHON camoyOuiicTBa (could not get either).

Bo3HukaeT 3aKOHOMEpHBII BOMPOC, HACKOJIBKO dTHUYECKAs MPUHAIIEKHOCTh PEryIHpYyeT
CTeNeHb IMHU3Ma, BepOaTUM3yeMyl0 B CHTyalUsX 3BYYalllero IOMOPUCTHYECKOIO TEKCTa.
IlombprTaemcs npocicanTby pcalnu3aluio TEMATUKKW OMOpa IO TIOBOAY CaMbIX 6JII/I3KI/IX

POJCTBEHHUKOB B aHTJIOA3BIYHOM CTeHJAan-moy. JlaHHas TemaTHueckas MOJ00pKa COOCPKHUT 3


https://en.wiktionary.org/wiki/addiction
https://en.wikipedia.org/wiki/Compulsive_behavior
https://en.wikipedia.org/wiki/Alcoholics_Anonymous
https://en.wikipedia.org/wiki/Alcoholism

CKeTua, MPUHAIJISKAIINX OJJTHOMY aMEPUKaHITy U 1ByM OpuTtaniam. [Ipu 3ToM cTeneHb MMHUYHOCTH
IIYTOK YKa3bIBaeT HA TO, YTO OPUTAHCKHE KOMHUKH IIEPEMOHSTCS CO CBOMMHU POJHBIMHU U OJIM3KUMU
Jla’ke eIle B MEHbILEH CTEeNeHU, YeM aMepUKaHIbl. MOKHO yTBEpKAaTh, YTO OPUTAHCKHE IIYTKH O
YJICHaX CEMbU OKa3bIBAIOTCS HA MOPSIOK OoJjiee O€CTaKTHBIMH U BEpOATM3YIOT OOJIbIIIE HETaTHBA B
OTHOIIIEHUH 0OBEKTOB FOMOPA.

1. My grandmother started walking five miles a day when she was 60. She’s 97 now and we

don’t know where the hell she is. (Ellen DeGeneres — an American comedian)

AMEpUKaHCKUI THUIT TIOANTYYUBAHUS HaJA ONMMDKAWIIMMHM POJCTBEHHUKAMH MOXHO Ha3BaTh
WPOHUYHBIM TIOJTPYHUBAHUEM, B TO BpeMsl KaKk OpUTAHCKUW BapHaHT BapbUPYET OT UPOHUH K
OTKPOBEHHOMY YEPHOMY IOMODY.

2. When I die, I want to go peacefully like my grandfather did — in his sleep. Not yelling and

screaming like the passengers in his car. (Bob Monkhouse — a British comedian)

3. I'remember the last thing my nan said to me before she died. What are you doing here with

that hammer? (Lee Mack — a British comedian)

BBIHJerI/IBGI[eHHaH Hon6op1<a IMO3BOJIACT YCOMHUTBHCA B pAAC CTCPCOTUIIOB, KACAIOIIUXCA
MIPOTHBOMOCTABIICHUS HATYPATUCTUYHOCTA M YTOHYEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO U OpUTAHCKOTO IOMOpa.
[To-BuanMoMy, B pakypce CTEHIaN-1110y COBPEMEHHbBIE TEHICHIIMN AaBTOPCKOT0 KOMUYECKOTO UMEIOT
GOHBLHG COPCBHOBATCJIIBHBIX YCPT, UYTO BJIUACT HA CHHUIKCHUC OFpaHI/I‘IeHI/Iﬁ U MCHBIIYIO
M30MPaTENFHOCTD B IJIAHE PEeATM3allui CMEXOBOM KYJIbTYPHI.

Ha coBpemeHHOM 3Tame pa3BUTHsS HWHTEPHAIMOHAIM30BAHHOTO COLIMyMa W TJIOOATHM3aIlid
pasnuuHbIX cep oOIIECTBEHHON XKU3HU, YHUPUITUPYETCS U KOHLENTYATbHBIN MOIX0/] K TOHITHIO
KOMHNYECKOTI'O. OCO6€HHO 3aMCTHA 3Ta TCHACHIIUA B aHTJIOA3BIYHOM FOMOPC. Hocwurenn anriniickoro
A3bIKA OYCBUIHBIM 06pa30M MBITAOTCA NPCOAO0JICBATL HAITMOHAJIIBHBIC CTCPCOTUIIBI U BCTYIIATh B
MAapUTCTHBIC OTHOIICHHUA HAa IOAMOCTKaxX CTCHAAII-IIOY.

Haunbonee spko maHHYIO TEHICHIIMIO MOXXHO MPOHAONIOAATh TPHU aHaJu3e IoMOopa,
COACPIKAIICTO PCIIUTHO3HBIC KOMIIOHCHTHI. Ilcuxomoruueckas MMOoAOIIJICKA FOMOpa HO,Z[O6HOFO TOJIKA,
oo BceH BUIUMOCTH, CBdA3aHa C OI'paHUYCHUAMHU, YaCTO HaJlaraCMbIMU peHHFHGﬁ Ha
HETIPOAYKTUBHYI0 M JI€BHAHTHYIO C(Qepbl J>XH3HU JHMYHOCTH. BUIUMO O5TH OrpaHWYCHUS U
peanu3yroTcs 4epe3 CKETYM Ha PEIMTHO3HYI0 TEMATHKY, MOJ00PKY KOTOPBIX MpejiaraeM HadaTh C
IIYTKH aBCTPATHHUCKOTO UPIIaH/ALA, KOTOPYIO MOXHO MPH3HATH OJHOM M3 caMbIx Oe300uanbIX: | like
the Ten Commandments but | have a problem with the ninth. It should be — Thou shalt not covet they
neighbour’s ox, except in Scrabble. (David O’Doherty — an Irish-Australian comedian)

JlaHHBIN TEKCT, OCHOBAHHBIH Ha yacTHYHOM mnepudpasze JleBsToir 3amoBeau BBITISAUT HE
Oonee dyeM 3a0aBHBIM, OCOOCHHO B CpPaBHEHMHM C BBICKAa3bIBAHHMEM JPYroro HpJaHAila, HO

amepukaHckoro npoucxoxacuus: 1’ve gotta tell you the truth, folks. I’ve gotta tell you the truth ...



when it comes to bullshit, big-time, major league bullshit, you have to stand in awe of the all time
champion of false promises and exaggerated claims ... Religion! No contest! ... (George Carlin — an
Irish-American comedian)

HeCOMHeHHO, ,I[ﬂHHBIfI IpUMEP ABJIACTCA HCKIIOYUTCIBHO HUWHHUYHBIM H IMOCICOAYIOIIUC
MIPUMEPBI UMEIOT 00JIee HEUTPATBHBIA U CMITUYEHHBIN XapakTep. OIHaKO B HUX MOYKHO MPOCIIEANTH
TEH/ICHIIMIO K TOMY, YTO OpUTaHCKHUI IOMOD B IIeJIoM OoJiee JIOSUIEH K PeJIUTHH: OPUTAHIIBI B CBOMX
myTKax ACIar0T MEHBIINN AKIICHT Ha HpeHe6pe)KI/ITG.HBHOM OTHOIICHUU K PCIIUTHUU U BEPC, 4YCM
CPaBHEHMIO C aMEPUKAHIIAMU:

1. 1 have a lot of beliefs ... and I live by none of them ... that is just what | am ... they are

just my beliefs ... I just like believing them ... (Louis CK — an American comedian)

2. If something about the human body disgusts you, the fault lies with the manufacturer.

(Lenny Bruce —an American comedian)

JleicTBUTENbHO, aMEPUKAHCKUN TOAXOJ K PEJIUTMO3HOMY IOMOPY B 3HAUMUTEIBHON Mepe
npeponpeneneH 1udo orpunanueM gpopmanuzoBanHoi Bepsl (I have a lot of beliefs ... and I live by
none of them), nubo ee kputukoii (the fault lies with the manufacturer). bputannam u upnananam
’Ke CBOMCTBEHHO 0€337100HO0 MOATPYHHUBAThH HaJl IIEPKOBBIO U ee moctyaaramu: | just need to make it
to 34 and I’ve beaten Jesus at living. (Sarah Millican — a British comedian)

Taxkum 006pa3oMm, HeNb3sl HE OTMETUTh, YTO CPaBHEHHE IOMOPUCTHYECKOTO TEKCTa C TO3ULIUI
JTHUYECKOM IPUHAJIEKHOCTH aBTOpA HE JaeT YyHUBEpPCalIbHBIX cxeM. M ToT, M npyroi
ATHOKYJIBTYPHBI HA0Op METOAWK BepOaau3amuy CMEIIHOTO JuBepcuduIimpoBad Ha 0aze
COIMOKYJBTYPHOTO KOHIeNTa. He cekper, 4To cMexoBas KyJbTypa BCE€X ASTHOCOB COJICPKHUT
CYH.IGCTBCHHHﬁ KOMIIOHCHT HAalIUOHAJIMCTUYCCKOI'0 W HMIOBUHUCTCKOI'O XapaKTCpa, BKIIKOYAsA, KaK
(baKTOp MCXKHAIIMOHAJIbHOI'O, TaK 1 MCKITIOJIOBOI'0, COIMAaJIbHOT'O 1 HpO(l)eCCI/IOHaJII:HOFO XapakTepa.

B 3T0i1 CBsI3M mpeacTaBiseTcs parMoOHAIBHBIM HAa4aTh C CAMBIX MSTKHUX (OPM MPOSIBICHUS
I/IHI[I/IBI/II[yaJ'II)HOI\/'I HUCKIIIOYUTCIbHOCTH, — C CaMOHPOHHH, HOBBOJ’IHIOH.ICﬁ CKOHLCHTPHUPOBATH
BHMMAaHUE ayJUTOPHUU Ha JIMYHOCTH IIOYMEHA, HE BBIXOAS 3a PAMKHM IIOKa3HOM CKPOMHOCTH,
rpaHanLueﬁ 49aCTO C CAMOYHUYIMNIKCHUECM, YHEM KOMHKU BCCX S THUUCCKHUX I'PYIIT OXOTHO MOJIB3YHOTCA.
Mpbl yke paccMaTpuBajid MPUMEPHI CAMOMPOHUYHOI'O OTHOIICHUS HWPJIAHAIEB K HAIMOHAJIBHBIM
0COOEHHOCTSIM ymoTpeOsieHust ankoroiyisa. IlpuBenem eime OAWH NpUMEP, JIEMOHCTPUPYIOIIHMA
HAIMOHAIBHYIO HPOHHYECKYIO OpaBaly upiiaHacKkoro Mmyx4uHsl: | heard one woman wooing: “Ouuu
... one more pale white pasty skin ... and Guinness belly ... and those flamingo legs ... I mean I can
emphasize Irishmen were not the finest specimen and we have to rely on the accent and the charm ...
no matter what you say about Irishmen we are always very very charming ... at least initially we are

charming ... then drinks become involved ...” (Keith Farnan — an Irish comedian)



Crnenyronuii 070K TPUMEPOB JAEMOHCTPUPYET CAMOMPOHWYHOE TIOATPYHMBAHUE Ha
COOCTBEHHBIMH HEJOCTaTKaMHM, peaju3yeMoe B OpUTAHCKOW MaHepe cTeHAan-moy. MOoxXHO
OTMETHTh, YTO B JIaHHOW MOAOOpKE TMpeacTaBieHbl HauoHanbHble (an England supporter),
Bo3pactHbie (in your thirties) u mentamsHbie (I needed a password eight characters long)
FOMOPHUCTUYECKHUE 3aYNHBI, KOTOPHIE PEATH3YIOTCS B ITyTKaX Yepe3 HETaTUBHYIO MEPCOHU(DUKAIIUIO
(over-optimistic parents of the fat kid on sports day), apamaruyeckoe nporuBonoctasieHue (die /
move / worse) U MH(aHTHUIN30BaHHYIO JHUTEpaTypHylo ammo3uio (Snow White and the Seven
Dwarves), ocHOBaHHYIO Ha MoJiuceMaHnThuueckoM Tproke (character: digit / personage). Bo Bcex Tpex
IIyTKaX 3a OCHOBY OEPETCsl OCMESTHUE CYIIECTBYIOMIETO WM BBIyMAaHHOTO HEIOCTATKA.

1. Beingan England supporter is like being the over-optimistic parents of the fat kid on sports

day. (John Bishop — a British comedian)

2. In your thirties, your friends just disappear. |1 don’t mean they die. They all move to

Birmingham, which is worse. (Lucy Porter — a British comedian)
3. I needed a password eight characters long so | picked Snow White and the Seven Dwarves.
(Nick Helm —a British comedian)

CpaBHUTENBHBIA aHAIW3 TMOAOOHBIX BBIMICTIPUBEICHHBIM IIMYTKaM IO 3THHYECKOMY
IMPUHIHUITY C COOTBETCTBYIOIMHUMHU 110 TEMATUKE CKETYAMH aMCPHUKAaHCKNX KOMHKOB IMTOKa3bIBACT, YTO
NMPUHIHITAAJIBHBIX paS.HI/I‘II/Iﬁ HE Ha6moz[aeTc;1. HaL[I/IOHaJILHO-BTHI/I‘ICCKaH MNPpUHAIJIC)KHOCTD
peanmszyeTrcss 4depe3 HACHTHPHUKAIUI0 ¢ coobmectBoM (being a member), WHIWBHIyaTbHBIC
XapaKTEePUCTUKHA — 4Yepe3 HaBblkM (no matter how much I play), a Bo3pacTtHble — uepe3 mpsiMoe
ykazanue (getting old), mcuxudeckue — uepe3 MPUMUTUBHYIO TMarHOCTUKY (in the closet). [TpuaIun
opraHu3anvi KOMHUYCCKOI'0 aHAJIOTHUYCH 6pI/ITaHCKOMyZ HCKYCCTBCHHOC NMPUHUKCHUC NOCTOUHCTB
(small, weirdly specific, hard-to-find), 6eccmbicnieHHOCT cTpemiieHus k coBepiieHcTBy (I'1l never
be as good as a wall) yepe3 uponuveckuii cutyaTuBHBIN mapagokc (wonder what else you could do
while you’re down there); uaTepecHO, YTO MeTOJ MH(DAHTHIN30BAHHON JIMTEPATYPHOU aLTIO3UH
ABIISICTCSA MIPOAYKTUBHBIM M B aMepuKaHCKOM komuueckoM (Narnia business).

1. Nothing gives you confidence like being a member of a small, weirdly specific, hard-to-

find demographic. (Mindy Kaling — an American comedian)

2. The depressing thing about tennis is that no matter how much I play, I’ll never be as good

as a wall. (Mitch Hedberg — an American comedian)

3. You know you’re getting old when you stoop to tie your shoelaces and wonder what else

you could do while you’re down there. (George Burns —an American comedian)

4. My friend keeps telling me I’m in the closet ... | just say its Narnia business! (Will Ferrell

—an American comedian)



MOXHO KOHCTaTHpPOBaTh, YTO CAMOUPOHHUSI B AHTJIOSI3BIYHOM IOMOPE BBITJISIIUT JTOBOJBHO
0€331100H0, YTO COBEPIIEHHO E€CTECTBEHHO C TOYKH 3PEHHUS NCHXUYECKoi OezomacHoctu. MHyio
KapTUHY MBI HAaOJI0aeM IpU aHaJIM3€e 03BYYEHHOTI'O IOMOpa, OOPALIEHHOTO K JPYrOMY Y4acCTHHKY
pedeBoil curyanuu. HaBepHoe, camMol KECTKOW M HETAKTUYHOW OyJeT MEXKITOJOBas HMPOHUS,
rpaHuyaniasi Hopoi ¢ capkazMoM.

Kak n3BecTHO, IOMOpUCTHYECKHE BBICKAa3bIBaHUS, OOpAIllEHHBIE B aJJPeC JKEHIIUHBI TUITMYHBI
KaK Ul UPJIaHJICKOT0, TaK U aHTJIMICKOro romopa. Ho crnenxyer oTMeTUTb, 4TO 3/1€Ch MPOUCXOAUT
pasaesieHde MpOHMU MO KoHIenTaM. Tak, UpJIaHACKOMY IOMOpPY CBOMCTBEHHO oOpalleHue K
KCHILMHE B CTaTyce KEHbI, B TO BpeMs Kak aMEpUKAaHIIbI JIeJal0T aKIEeHT Ha JKEHIIMHE B CTaTyce
MmatepH. Ha HikenpuBeieHHBIX IPUMEpPax pPaCCMOTPUM JaHHOE Pa3/ieIeHuE.

B nepBoM citydae MbI UIM€EM €10 ¢ UPJIaHACKUM IOMOPOM, 0OpaIlleHHBIM K JKEHIIMHE B Opake
I’ve had bad luck with both my wives. The first one left me and the second one didn’t. (Patrick Murray
— an Irish comedian). Ilepen Hamu ABYXypOBHEBAst HPOHUS, TICPBBIN CIIOH KOTOPOIl peaan3yeTcs B
NepBOil yacTW BbICKa3bIBaHUSA. Tak, aBTOp TOBOPHUT, YTO €My HE IOBE3JI0 C OO0CHMMHU KEHaMH,
ucnoib3ys cioBocouyeranue “bad luck”. 3aech mpUCYTCTBYET CKpBITasi MPOHUS, COCTOSINAS B TOM,
YTO, 10 MHEHUIO UPJIaH/1a, Opak HE MOXKET ObITh CHACTIMBBIM. JIaHHBIH CII0M UPOHUU PAaCKPBIBACTCA
BO BTOPOM YaCTH HAPSLY CO BTOPBIM CJIOEM, ITPEACTABIISIIONTUM co00# siBHYI0 upoHHIo: The first one
left me and the second one didn’t. Peanu3anus 31ech 6a3upyeTcsi Ha COMOCTABICHUH JIBYX PeabHBIX
CUTYyalluil, SIBHO IPOTUBOIIOJIOKHBIX APYr Ipyry. Tak, U3 HCTOpUM, pACCKa3aHHOM aBTOPOM, MBI
y3HaeM, 4To repBasi ’keHa oT Hero ymuia (the first one left me), a Bropas — HeT (the second one didn’t).
Omopuctuueckuit 3¢ dekt ycuiuBaercs HpH IMOMOIIM SBHOTO MPOTHUBOMOCTABICHHS JIBYX
MOPSIIKOBBIX YMCIUTEIBHBIX U TJarojioB, KOTopele K HUM oTHOcsaTcs: the first — the second, left —
didn't.

UYro kacaeTrcs aMepHUKaHIIEB, MO)KHO OTMETHTb, YTO MM CBONCTBEHHBI IOMOPHUCTUYECKHE
BBICKa3bIBaHUS O JKEHIIMHAX, B YaCTHOCTH, 0 Matepsx: My mother’s menu consisted of two choices:
take it or leave it. (Buddy Hackett — an American comedian). Tak, B JaHHOM cily4ae mepe;] HaMu
IIpUMEpP UPOHHH, TIOCBSIIEHHON )KEHIIIMHE, HaXOAsIIelcs B pojiu MaTepu. VIpoHus B TaHHOM ciiydae
SIBJISIETCSl IBYXYpOBHEBOM. Tak, B mepBOil 4acCTU BBICKA3bIBAaHUS COJECPKHUTCS JIEKCeMa ‘“‘menu’ ¢
IIUPOKUM 3HAYCHUEM «MEHIO, OOeJeHHas KapTa, BbIOOp Omom». Ho B manHOM ciydae eit
MPUCBAaUBAETCs Y3KO€ 3HAYCHHE, OTPAaHUYCHHOE BRIOOPOM Bcero u3 AByX 0o “two choices”, uto
COCTaBIISICT IOMOPUCTHUYECKUI MapaZoKc MepBOro mjaHa. BTopas dacTh BbICKa3bIBaHUS IMOSICHAET
coJiep>KaHue MEepBOH, aKIEHTUPYS BHUMaHHE TO TOM, YTO B COCTaB JAaHHOT'O MEHIO BXOJST BCErO
JUIIL IBa BapuaHTta Omrof “take it or leave it”. JlanHas mapa jekceMm “take — leave” mpencraBisieT

co0Ol aHTOHMMHYHBIE 10 3HAYEHUIO JIEKCEMBbI, YTO JeJaeT UPOHHUIO Oosiee IBHOW M MOHATHOU. B



pPAacCMOTPEHHOM NPUMEPE TAHHOE MPOTHBOIOCTABICHUE JICKHUT B OCHOBE PEYEBOrO Mapajokca,
XapaKTEpHOTO I aMEPUKAHCKOIO IOMOpa.

Cne;[yeT OTMCTUTD, YTO IIYTKU MYXKCKOTO U JKCHCKOI'O TUIIa YaCTO MOKHO aHAJIM3UPOBATHL B
pakypce HWX B3aUMHOM COpPEBHOBATEIHLHOCTH: TIOMECTHMB HMX HCKYCCTBEHHO B oOiee
KOMMYHHUKATUBHOE TOJIE, MOKHO MPOCIEIUTh CBOEro poja JUATOTHYECKYI0 KOHKYpPEHTHOCTh. U
€CIM KOMHK OIHCHIBA€T COOCTBEHHBIH IOJI B CPAaBHEHHHM C IPOTHBOINOJIOXKHBIM, €MY TPYAHO
yIIepKaThCs OT MIOMCKOB BBITOJIHBIX M HEBBITOJIHBIX UEPT WM ToJoxeHuid: A man can sleep around,
no questions asked, but if a woman makes nineteen or twenty mistakes she’s a tramp. (Joan Rivers —
an American comedian)

3HAYUTENBHBIN MJIACT COBPEMEHHOTO aHTJIOSI3BIYHOTO 3BYYaIlero roMopa (Gpopmyiupyercs B
KOHIIENITYyaJbHBIX TMOJIAX CKaOpe3Horo M Harypamuctuyeckoro. Hmke mnpuBeneHa mnoadopka
l'IOI[O6HI>IX KOMHNYECKUX BBICKaSBIBaHHfI, N3 KOTOPBIX MOXXHO BBIACIUTH JIMIIb HECKOJBKO O6H_II/IX
HaOJIIOJEHUIL:

a) CKaOpe3HOCTH M HATYpaJU3Mbl CBOWCTBEHHBI, KAK aBTOpaM MYKCKOTO, TaK U aBTOpam
YKEHCKOTO I10J1a BHE 3aBUCUMOCTH OT YTHOKYJIBTYPHOU IPUHAJJICKHOCTH;

0) cuTyaruu BepOaTu3yIOTCs C IENIbI0 MOTYEPKHYTh JEBUAHTHYIO IPUPOJY BBICKA3bIBAHUA,
100 CyTh KOMHYECKOTO OOHApyXKHMBaeTCs W (DOKYCHPYETCS MMEHHO B ATOW OOJACTH ITHYECKH
3aIpETHOTO;

B) O0TOOp CmocoOOB BepOaiM3anuy MOAYMHEH HW3HAYAIBHON NparMaTHKe KOMHYECKOTO
napajiokca, HHbIMH CIIOBaMHU Ipy0asi Ui HEMPUCTOWHAs peueBas popMyIia — BIIOJHE €CTECTBEHHA B
IIyTKax MmoI00HOTo poja;

') CEKCUCTCKHE U IIOBUHUCTUYECKHUE KOHIENTHI paclpeleleHbl PABHOMEPHO 10 T€HIEPHOMY
MPU3HAKY U TPYAHO YTBEPXKIAATH SBJIAETCS JIM IPHOPUTETHBIM OCMESHHUE IIPOTHBOIIOI0KHOIO 110J1a.

1. My boyfriend had a sex manual but he was dyslexic. | was lying there and he was looking

for my vinegar. (Victoria Wood — a British comedian)

2. | have low self-esteem; when we were in bed together, 1 would fantasise that |1 was

someone else. (Richard Lewis —an American comedian)

OnHako 3HAYMTENBHOE YHCIIO ITYTOK MOJ00OHOTO Po/ia aapecoBaHO HE aBTOPY, a TPEThEMY
JUIy, HEAOCTATKH KOTOPOIro CTapaTrCiIbHO BEICMCHUBAIOTCA. HpI/I 3TOM MOTHBAIITMOHHBIM KOHIICIITOM
MOXET OBITh BO3pacT, HAJIU4YUC BOJIOC, POCT U BCECC. HOCJIG,Z[HGG HanboJIee 4acTo IoaaacTcsa
KOMM3aIUU.

1. A big girl came up to me after a show and said, “I think your fatist”. 1 said, “No, no. I think
you’re fattest”. (fatist: someone who discriminates against people who are fat) (Jimmy Carr —

a British comedian)



2. 1 wish people would stop making fun of fat people — they have enough sh-t on their plates.

(Eddie Murphy —an American comedian)

W3psanas nonst cTeHaan-ioMopa MmocBsieHa TPaJuIMOHHO rpodeccusiM. Mbl BBIOpaIu ais
WJUTFOCTPAIH TI0JIOOHOTO THUITa FOMOPA JIBa KOHIIETITA: FOMOP O Bpadax M IOMOpP O CAMHUX KOMHKaX.

MenuIuHCKuN I0MOp Yalle BCEro CTPOUTCS BOKPYT MapaJoKCAIbHBIX TMArHO30B, TIATHBIX
MEIULIMHCKUX YCIYT M TpOo(pEeCCHOHATBHBIX KauecTB Bpadel, MpPH 3TOM IOMOpP 3TOr0 THIIA
UMIUTHIMPYET 3HAYUTEIBHYIO JOJI0 capka3ma, Jalle BhICMeWBas Bpaya, 4eM marmeHTa: First the
doctor told me the good news: | was going to have a disease named after me. (Steve Martin — an
American comedian)

OTnenbHBIM TOPSIKOM, HA HAll B3MJIAL, CIEAyeT paccMaTpuBaTh NPO(ECCHOHATBHYIO
CaMOUPOHHIO. ﬂeﬁCTBHTGHBHO, €Clin BHUMATCIbHO CJIylaTb KOMHUKOB-CTCHIAAIIIICPOB B
AHIJIOA3BIYHOM IHOY HO,I[O6H01"O poaa, MOXHO OTMETUTH 3HAYUTCIBHOC YMCIIO CaMOO6paI_HeHI/II\/'I n
CaMOKOHIIEHTpAIUi, 9YTO MOKHO OOBSICHUTH M30PaHHBIM KAaHPOM, B KOTOPOM aBTOPY MPUXOIUTCS
CaMOCTOATCIIBHO, B OAUHOYKY IIPHUBJICKATh U YACPKMBATL BHUMAHUC ayAUTOPUH. COOTBETCTBEHHO
JIMYHOCTDL BBICTYNAOMICTO MNPUXOAUTCA IMOAACPKUBATH KaK MOCPCACTBOM BHCIIHUX (aHTypaxc
CIIEHBI, CBET), TaK M TIOCPEACTBOM BHYTPEHHUX HHCTPYMEHTOB. Hampumep, HEKOTOpbIE KOMHUKH
HaMEpPEHHO BBIOMPAIOT TaKOW TeMOp rosoca, 4ToObl OH cpa3y Obul 3a0aBHBIM. Ipyrum MeToaom
MPUBJICYCHHUA BHUMAaHHUA ayAUTOPUU SABJISACTCA I/I36paHI/Ie KOHICIITYaJIbHBIM OG’bGKTOM KOMHUYECKOT'O
JUYHOCTH KOMMKa Kak mpeacraButens npodeccun. OCMESHUIO MOXET OBITh IOJBEPTrHYTHI
MPHUBBIYKKM M BBIMBIILICHHBIC / peanbHble MPpodecCHOHaAIbHBIE «CeKpeThI». Some comics lie to an
audience: they pretend they recently broke up with a girl and she left for another guy ... the reason
they tell that lie is to release sympathy from the attractive female audience members. So that after the
show talking to them they have got the sympathy in and then can try to pick them up ... I would never
do that because 1 think it would be a disrespectful to the memory of my wife ... (Jimmy Carr — a
British comedian)

YacTo aHTIOA3BIYHbIE KOMUKH HPOHHM3MPYIOT IO IOBOJY Y30CTH WM TPyOOCTH, WIH
0eCTaKTHOCTH M W3JHUIIHET0 HaTypajiu3Ma CBOWCTBEHHOTO aHpy tomopa. [1ogo0HbIe cXeMbl MbI
BUAMM B OTpbIBKE BBICTyIUIeHUs1 Jlkopmxa KapnamHa — aMepUKaHCKOTO KOMHMKA HWPJIAHACKOTO
npoucxoxjaeHusa. B nanHoMm cketue KapiauH BBICMEMBAET YaCTYIO MPUBEPKEHHOCTh CTEHAANIIEPOB K
IIyTKaM IOOBOJIBHO CIIOPHOI'0 TOJIKAa, UX 3a4YaCTYHO0 H3JIMINTHIOKO ACMOKPATHUYHOCTbH, I'PaHUYANIYIO
3ayactyro ¢ OecniapaonHocthio: Hey! Hey! Hey! Time for a few fart jokes! Where would a comedy
show be without a few fart jokes?!! ... (George Carlin —an Irish-American comedian)

Taxknm O6p330M, Ha OCHOBC BBIHICIIPUBCACHHBLIX IMMPHUMEPOB, MOXKHO CACIIaTh BBEIBOJ O TOM,
YTO IOABEPTHYTHIM aHAJIU3y AHIVIMHCKHUM 3BydYallMid IOMOPUCTHUYECKUN IHUCKYpC YK€ HE HMEET

CMBICIa pacCMaTpUBAaTh KaK OpPUTAHCKUN, MPIAHACKUHA, aMEPUKAHCKUNW WM WHOW APYro THII



ATHOKYJIBTYPHOIO THIa FoMOpa. Ha npuBeneHHBIX TpUMepax Mbl IPOUJUTIOCTPUPOBAIH pa3/ieieHIe
AHTJIOSA3BIYHOTO 03BYUYEHHOI'0 KOMHUYECKOI'O CKOpEe Ha KOHIIENTYabHO-TEMAaTUYECKUE MapaIurMbl,
HEXEJIHN Ha 3THOKYJIbTYpPHBIE.

JleficTBUTENBHO, B CHUTyallud TIJ00ANM3allMd ASTHUYECKOE HAYMHACT YyCTynaThb MECTO
MHTEPHALMOHAIbHO-KOHLIENITYaJbHOMY B CHJIy €ro 0oJiblieil BocTpeOOBaHHOCTH, CTUPAst HE TOJIBKO
MEXITHUYECKHUE, HO ¥ TCHIEpHbIE Oapbephbl. AHIJIOS3BIYHBIA FOMOpP OCTAaeTCs TMPU OITOM
HEOAHOPOJAHBIM, HO €CJIM MPEANOJ0XKUTh, YTO 3THUYECKAs MPUHAJIEKHOCTh aBTOpPA OKa3bIBAET
3nech OONbLIOE BIMSHHE, TO HECOMOCTaBUMO Oojiblliee 3HAYCHHE CleAyeT MpHAaBaTh
COLIMOKYJIbTYPHOMY KOHIIENTY, OMNpEAeNsieMOMYy B MpEAMET IOMOPUCTUYECKOTO OTPaKeHUS —

COLMOKYJIbTYPHBIN FOMOPUCTUYECKUI KOHLIEIT.
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BE3bOPOJIHUKOBA E. B.
HUHTEPAUCKYPCUBHBIE BKJIIOYEHUSA B POMAHE U. MAKBIODHA «CYBBOTA»
AnHoTanus. llenpio cTaThu SBISETCS HCCIEAOBAHUE CIEHU(DHUKU HHTEPIUCKYPCHUBHBIX
BKJIIOUEHUH B aHIJIOSI3bIYHOM XYJOKECTBEHHOM JHCKYypCe Ha TMpUMEpe TeKCTa poMaHa
N. Makpiosna «Cy0606ota». Ha ocHOBe NMaHHOTO aHaidM3a BBIIEIECHBI M OMUCAaHBI XapaKTEpPHBIE
0COOEHHOCTH COCTaBa HHTEPIUCKYPCUBHBIX JIEMEHTOB U UX (DYHKIIMH B TEKCTE pOMaHa.
KiroueBbie cioBa: AUCKYpPC, XYAOXKECTBEHHBIM IUCKYPC, XYIOXKECTBEHHBIH TEKCT,

HMHTEPIMCKYPCUBHOCTh, HUHTEPAUCKYPCUBHBIE BKIIIOUEHUSI.

BEZBORODNIKOVA E. V.
INTERDISCURSIVE INCLUSIONS IN IAN MCEWAN’S NOVEL “SATURDAY”
Abstract. The aim of the article is to analyze the peculiarities of interdiscursive inclusions
in the English fiction discourse. The study is based on lan McEwan’s novel “Saturday”. As a result,
the features of the interdiscursive inclusions’ content and their functions in the structure of the
novel are revealed and classified.
Keywords: discourse, fiction discourse, fiction text, interdiscursivity, interdiscursive

inclusions.

Bo MHOruX Xyn0’KeCTBEHHBIX TEKCTaX MOXKHO OOHAPYKHUTh MPOSIBICHHUS 0COOOTO CBOMCTBA
JUAJIOTHYHOCTH TEKCTAa, HA3bIBAEMOI0 HMHTEPAUCKYPCHUBHOCTBIO. MHTEpIUCKYpCHBHOCTH MOXKET
TaKKe IMOHMMAThCS KaK OCOOBIH THUII MEXKTEKCTOBBIX CBS3€H, CHEUPUKONH KOTOPOTo SBISAETCS
HaMEPEHHOE HCIO0JIb30BAHNE B MPOAYLUPYEMOM TEKCTE CTPYKTYPHBIX U JEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX
0CcOOEHHOCTEH MHBIX TUMOB Auckypca [1]. JIro6oii TekcT npeacTasisier co0oi CI0XKHOE SBICHUE IO
CBOEH CTPYKType M (DyHKIIMOHUPOBAHMIO, U TIOATOMY C 3TOW TOUYKHM 3pEHUs HAMOOJBIINN HMHTEPEC
NPEJCTABISAIOT MCCIEJOBAHUS XYA0KECTBEHHOIO TEKCTa Ha MpeIMeT OCOOBIX IHaJOTMYHBIX
oTHOWIEHUHA. B cooTBeTcTBUU C Teopuell (YHKUMOHAJIBHBIX CTHJICH HMEHHO XYIO0XKECTBEHHBIC
TEKCThl XapaKTEpPHU3YyIOTCS HAWOONbIIEH CBSA3bI0 C aBTOPOM U MHOTO0Opa3veM pa3IH4yHbIX
XYA0KECTBEHHBIX CPEJCTB Ul IPUJAHUS €My OOpa3HOCTH U BBIPA3UTEIbHOCTH.

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH AMANTOTMYHBIX OTHOIIEHUH JaHHOIO THUIA B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe Ha TpUMEpEe aHTJOA3BIYHOTO poMmaHa OpuraHckoro asropa M. MakbiosHa «Cy0600Tay.
Hacrosimmee — uccienoBaHuMe — HAmpaBl€HO  HAa  M3YYEHHE — CHEIM(HUKH  IepeaBaeMbIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX CUTYallull U POJIY MHTEPAUCKYPCUBHBIX BKIIOYECHHUI B 3TOM IIPOLIECCE.

Henb3st He OTMETUTH TOT (PAKT, YTO IPU OMMCAHUM MHOT'MX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYyalluil B
TEKCTE JJAaHHOTO pOMaHa Mbl BUAUM MHOKECTBEHHBIE BKJIIOUEHHS TEPMHUHOB M Ha3BaHUI peanui,

XapaKTEPHBIX MJI IPYIUX IUCKYPCOB.



K npumepy, onrcanuu cuTyalu yTpeHHEro pasroBopa riaBHoro repos I'enpu Ilepoyna ¢
cbIHOM Teo MOKHO O6Hapy)KI/ITI> MHOXECTBO JICKCEM, 0603HaanOH_II/IX PA3JINIHBIC MY3LIKAJIbHBIC
MOHATUA U pCaJiuh; OHU, B YACTHOCTHU, OTHOCATCSA K TAKOMY HAIIPABJICHHUIO B MY3BIKC KaK 6J11031
guitar, British blues, Alexis Corner, John Mayall, Eric Clapton, ‘Sweet Home Chicago’, dotted
rhythm, the lower register, to move on up the fret, a little syncopated stab on the turnaround, an
augmented chord, a note, harmony, microtones, dissonance, triplets, two- or four-note clusters,
bebop, slide guitar, Ry Cooder [2, p. 26-33].

Ha HepBBII\/'I B3I, AOBOJIBHO HCOXHAAHHO BCTPETUTH TAKOC MHOXKCCTBO MY3BIKAJIBHBIX
TEPMUHOB M Ha3BaHM peaquid M3 MUpa MY3bIKH B pPOMaHe, B aHHOTAIlMM K KOTOPOMY HE
aHOHCHPOBaHA TOJO0HAs CIOKETHAs HAIPaBICHHOCTb, MOCKOJIbKY TJIaBHBIM Trepoil B pomMaHe —
Helpoxupypr no npogeccun. Ilogo6HOe aBTOPCKOE BKIIOYCHNUE HA3BAaHUN pealuii 1 TEPMUHOB U3
MHpa MY3bIKH OOBSCHSACTCA TMPEXKIE BCETO TEM, YTO B CHIIY PEATUCTHYHOCTH H300paKCHHS
COOBITHH, XapaKTepHOW JUIsi TIOCTMOJEPHUCTCKUX POMAHOB, aBTOpP CTaBUT CBOEH IIEJIBIO
MaKCUMAaJIbHO JIETAJIbHO U300pa3uTh HE TOIBKO OKPY)KAIOILIYI0O OOCTaHOBKY U NMPOYHE KOMITOHEHTHI
KOMMYHHUKAaTHBHOM CHTYyallud, HO M JaTh XapaKTEpUCTHUKY TeposiM, OMHCaB UX Ouorpapuyeckue
JAaHHBIC W/WIN KYJIBbTYPHBIM YpOBEeHb. B maHHOW cuTyaruu My3blka — IJ1aBHOE YBJICYCHHUE B KU3HHU
Teo ¢ parHero Bo3pacrta; 00 3TOM pa3MbIIIUIIET | eHpH yTpOoM, YBHUJIEB ChIHA Ha KyXHE, B SIHU30]I€ C
BOCIIOMHWHAHUEM O CTAHOBJICHUU JIMYHOCTHU CHIHA.

HOI[OGHOG MMPOABJICHUC MUHTCPAUCKYPCUBHOCTU AAHHOI'O0 XYJOXKXCCTBCHHOTO TCKCTA MOXKHO
YBHUJIETH B CIEAYIOIIEM aHAJIU3UPYEMOM 3MU30/1€: TIaBHbIi repoit ['enpu IlepoyH urpaer B CKBOIII €
koyterot  Jlxkeem CtpoccoM. B  naHHOW cHUTyalliu aBTOp OINMCHIBAET TEYEHUE WIPHI C
UCIIOJIb30BAHUEM MHOJKECTBA CIIOB M BBIPQKCHU, OTHOCALIMXCS K CIIOPTHUBHOH cdepe (urpa B
ckso): to keep the ball warm, low shots, the sequence of fast volleys, rapid-fire volleys, to mishit,
the right-hand service box, to serve a high lob, an overarm smash, one point down, at six-love, to
hook it out, the ball sits up on the short line, a dying-length drive, a cross-court shot, a backhand
volley, the ball hits the nick, to receive the serve, the kill shot, to hog centre court, to lob to the
back, the angle shots, the drop shots, to be at eight-three, to play a cross-court drive, the ball is left
loose, the service box, a game up, a forehand smash, to take the service back, the game is over, the
receiving position, to cross to the ‘T’, to hit a fast serve, to be on the “T’, to flick the ball, to chase
shots, to win the serve, to score points, the ball falls short, to lob high, to boast the ball out, the
point ends on fifth, love-all, one-love, three games to two [2, p. 101-114].

BxiroyeHue aBTOpOM B aHAIM3UPYEMYIO CUTYAIlMIO CJIOB M BBIPAXEHUN HA CIIOPTUBHYIO
TEMATUKY TaKXKC 00BSICHAETCS CTPEMIICHUEM Hauboiee AOCTOBEPHO M ACTAJIBHO BOCCO3aTh B

TEKCTEe 00CTOATENbCTBA JAHHOW KOMMYHHKATUBHOMN CUTYaIUH.



[lepeitneM K  BKJIIOYEHUSM U3  MEIUIIMHCKOTO  JUCKypca, Haubojiee OOIIMpPHO
NpeACTAaBJICHHOTO B TCKCTC poOMaHa. Hcnonb3oBanue CHCI_[I/I(bI/I‘-IHBIX MCIUIIMHCKUX TCPMHUHOB
XapaKTCPHO AJid OMMUCAHUA MHOTOYUCICHHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ B TCKCTCE:

e curyanus 3HakomcTBa I['eHpu u Posanman B OoibHHIIE — B HEW MOXKHO BBIJCIUTH

CJIeIYIONINE TEMATUUECKHE TPYIIITBI TEPMUHOB M 0003HAYCHU:

- obo3HaucHMs OOJPHMYHBIX peanuid: a registrar, a consultant, the operating suite, an
anaesthetist, the scrub room;

- TEpMHUHBI, OTHOCSIIMECS K JUArHOCTUKe 3aboneBanus: acute visual field impairment,
amenorrhea, galactorrhea, haemorrhage, a pituitary apoplexy;

- TEpMHUHBI, KacalollWecs NpOBEACHHs omepanuu. a cannula, the operating microscope,
transsphenoidal hypophysectomy, the operating table, the operating lights, an incision in her upper
gum, the nasal passages, the nasal mucosa, the sphenoid sinus, the surgical blade, a transverse
incision;

- TepMHUHBI, 0003HAYAIONINE OPraHbl U JAPYrHe dJIEMEHTHI HEPBHOM CHCTEMBI. a pituitary gland,
the optic nerves, the bony base of the pituitary fossa, cerebral spinal fluid,;

- apyrue TepMuHbL: @ tumour, prolactin, a hormone, thiopentone, a gland, a clot, an abdominal
fat graft, lower abdomen [2, p. 40-45].

[IpucyTrcTBHE MAaHHBIX TPYIN TEPMHUHOB M O0O3HAYCHUW OOBICHAETCS CrenupuKon
CUTyalli, a WMEHHO — OOCTaHOBKOHW H OOCTOATEIbCTBAMH, B KOTOPBIX pPa3BOpavYMBAIAChH
aHaIu3HpyeMasl CUTyalusl.

B curyanuu obmenuss 'enpu mo TtenedoHy ¢ KoyieramMu M3 OOJBHUIBI IO TOBOIY
COCTOsIHUA MAIIMCHTOB MOXKHO 3aMCTHTH CICAYIOIIUEC JICKCUYCCKHUE BKIIIOYCHUSA W3 MCAUIUMHCKOI'O
JMCKypca: CrelraabHast IEKCHKa, XapakTepusyromias coctosuue namuenta (GCS — Glasgow Coma
Scale, oxygenation), o6o3nauenus 6onpHuuHbIX peanuii (ICU — Intensive Care Unit, an anaesthetist
etc.).

MHOeCTBO BKJIIOUYEHHH MCIUIUHCKUX TCEPMHUHOB TaKXKC Ha6n}onaeTc;1 B OIIMCaHUU
cutyanuii koHdaukTHOrOo oOmieHus: ['eHpu u bakcrepa. B cutyanum BBISICHEHUS OOCTOSTEIHCTB
aBapum C HOCICAYIOIUM MPOSABICHUCM arpeCCUM MOXKHO TaKXCE BbIACIUTHL CICAYIOIIUC
TEMATUYCCKUC I'PYHIIbI UCITOJIb3YCMbBIX MCIUTTUHCKUX TCPMUHOB U OGOSH&HCHHﬁZ
- TEPMHHBI, OTHOCSIIIUECS K MarHOCTHKE 3abomeBanus: t0 make saccades, diagnostician, emotional
lability, suggestive or reduced levels of GABA among the appropriate binding sites on striatal
neurons, impaired ocular fixation, chorea, high blood pressure, stupefaction, athetoid, emotional
disturbance, intellectual dilapidation, memory failure, agnosia, apraxia, dementia, total loss of

muscular control, rigidity, nightmarish hallucinations, Huntington’s Disease;



- npyrue tepmunbl. the complex molecule, enzymes and amino acids, sternum, chromosome, CAG,
stem-cell implantation, RNA interference [2, p. 91-97].

CJIC,Z[yeT OTMCTHUTH, YTO B HaHHOﬁ CUTYyallun Hp606na1[anT TCPMHUHBI, OTHOCAIIUCCA K
JMArHOCTUKE 3a00JICBaHUsS, YTO CBS3aHO CO CIENU(PHUKON TMepeaaBacMO CUTYyallMH. aHATH3UPYS
CTPEMUTEIIBHO MEHSIOMIeeCs B Xo/1e KoH(HKTa nmoBeaeHue bakcrepa, ['eHpyu NpuxoauT K MBICITH O
TOoM, uT0 Bakcrep cTpagaer oT peJKoro reHeTHIeCKOro 3a001eBaHHsI HEPBHOM CHCTEMBI.

Taxke mpuMedaTelbHa CHTyalus OOIICHHS B paMKax METUIIMHCKOHN Omeparuu, KOTOpOH
pykoBoaut ['eHpu. B Hell MOXXHO BBIIETUTH CIAEAYIOIIUE TEMATHYECKHE TPYIMIbl MEIUIIUMHCKUX
TEPMHUHOB U TTPOYUX 0003HAYCHUM:

- obo3HaueHus OompHUUHBIX peanuii: the neurosurgical suite, the registrar, the scrub nurse;

- TEpMUHBI, OTHOCSILIMECS K AuarHoctuke 3abonesanus: bilateral extradural, depressed
fracture, the extradural drain, the subgaleal drain;

- TEpMHHBI, Kacarolluecsi MpoBeleHus omneparuu. the vertex, a major blood vessel, the
superior sagittal sinus, to be haemodynamically stable, the scalp, skin knife, the bipolar cauteriser,
self-retaining retractors, craniotome, a Dakin’s syringe, a dissector, an Adson elevator, Betadine
solution, the adrenaline, the lignocaine, saline, the vessel, a strip of Surgicel, the periostal elevator,
pericranium, a scalpel, a small incision in the dura, sutures, 3-0 Vicryl, chlorhexadine;

- TEpMHHBI, 0003HaYaIONINE OPTaHbl U JPYrue JIEMEHTHI HEpBHOI cucteMsl: hemispheres of
the brain, arachnoid granulations, the motor strip, the sensory strip, sulcicortex;

- npyrue TepMmuHBI cervical-spine, the CT scan, an X-ray, the Glasgow Coma Score, a clot, skull
lacerations, C-spine X-ray, DNA testing, pt prone [2, p. 245-258].

B ananmsupyemoil cuTyanuu 3aMeTHO NpeobiajiaHue TePMUHOB, 0003HAYAIOMINX HPOIIECC
MIPOBE/ICHUS ONepaluu. ITO OOBSICHACTCS TEM, YTO aBTOP OIMMCHIBAET CUTYAIUIO, XapaKTEPHYIO IS
MEIHIIMHCKOTO JTUCKYpCa — CLIEHY MPOBEACHUS HEUPOXUPYPTUUECKON ONIEpaIvi.

Bo Bcex aHanu3upyeMbiX MpUMeEpaxX BKIIOUYEHUS TEPMUHOB M HA3BAHUM peaiuil U3 pa3HBIX
C(bep KUBHCACATCIIBHOCTH CJIY’KaT OC06HMI/I I/I306pa3HT€.HBHI>IMI/I cpeacTtBaMu  Ijid CO3aaHUA
s dekTa peanbHOCTH Mpoucxosmero. [IockoapKy B JaHHOM pOMaHE YHTATelIh CTAaHOBHTCS
CBUJIETENIEM COOBITHH W3 OIHOTO JHS JKM3HU HEHPOXUPYpra, TO BOCHPHUATHE AITHX COOBITHIA
YUTATCICM IIPOXOAUT HYCPE3 «IIPHU3MY CO3HAHHUA) TJIABHOI'O Iepos — 4YCJIOBCKa, o6na/:[a}omer0
CTMEUUATbHBIMA MEIUIMHCKUMH 3HAHMSMM, KapTHHA MHUpPa KOTOpOro Obuia cpopMHpoOBaHa IMOJ
BJIMSIHUEM PTUX 3HAHHUU.

Korga peur umer 00 ymoTpeOaeHWHM MEIUIIMHCKOW TEPMHHOJOTUM, CTOUT OOpaTHUTh
BHUMAaHHWEC HAa TO, YTO aBTOp TaKXKC 00BSICHSIET YUTATETIO HCKOTOPEIC 0a30BLIE HEBPOJIOTUYCCKUC
MOHSATHSA, YTO MOMOTaeT TIyOxe MmoHATh npoucxomsmee: “Watching him unobserved for a few

seconds, Perowne suddenly understands — Baxter is unable to initiate or make saccades — those



flickering changes of eye position from one fixation to another.” [2, p. 91]; “Despite Baxter’s
impaired ocular fixation, and his chorea, those quick, jerky movements, <...>.” [2, p. 92]; “It
extends along the fold — the falx — where two hemispheres meet, <...>.” [2, p. 248].

B pe3ynbpTare npoBEIEHHOTO UCCIIEIOBAHUS MBI MIPUIIJIN K BBIBOAY O TOM, YTO COAEpKaHUE
1 (YHKIMM WHTEPIUCKYPCUBHBIX BKJIIOUYCHHH B XYIOKECTBEHHOM JHCKYpPCE€ 3aBUCAT OT
cnenupuKkd u300pakaeMoil CUTyalluu, K KOTOPOW OHHU NpUMEHSIOTCs. [1o1oOHBIE BKITIOUEHUS
TEPMUHOB M 0003HAUYEHUH Crieln(PUUECKUX peanid, XapaKTepHBIX U IPYTUX JUCKYPCOB, MOTYT
BBITIOJIHATE HE TOJIBKO POJIb CPEICTBA TOCTOBEPHOT'O M300PaKEHHS PEaTbHOCTH; OHU TaKKE MOTYT
nepeaaBaTh 0COObIC TOHATHS, OOYCIaBIMBAIOIIME TO WM HWHOE pa3BUTHE XoAa COOBITHH B

MIPOU3BEICHHH.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF CONCEPTS "RIVER"™ AND "'SEA™
AND THEIR FUNCTIONAL ROLE IN GUI DE MAUPASSANT'S SHORT STORIES
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Bonpocel KOrHUTHBHOM JIMHIBUCTHKM M KOHIIENTOJIOIMHM OCTAIOTCS OJHHUMH M3 CaMBbIX
HOMYJISIPHBIX B COBPEMEHHBIX (HIIONOrHYECKX uccienoBanusx [1]. LleHTp u3ydeHus STUX HayK —
KOHIIENT M CHocoObl ero BbIpaxeHHs. [IpoOieMbl OomMcaHUs KOHIENTOB SBISIOTCS MPEIMETOM
MHTEpeca MHOTHX JIMHTBUCTOB B CHJIy MX Ype3BbIUAHOM KynbTypHOH 3HaunmMoctu. HambGoiee
MHTEPECHBIM IPEICTABIISIETC M3yYEHUE KOHLENTOB B XYyI0KECTBEHHOM TEKCTE, TaK KaK Ka)KI(bIH
aBTOP MMEET COOCTBEHHOE BUJICHHE MUPA U CTHJIb €r0 BBIPAXKEHUS C TIOMOIIBIO S3bIKOBBIX €IUHMIL.
Xyn0KECTBEHHBI TEKCT — 3TO OTPaXEHHE KapTHUHBI MHpa CKBO3b IPHU3MY HHAMBHIYAJIbHOCTH
aBTOpa. XyJ0XKECTBEHHAs] KapTUHA MUpPA COCTOUT M3 OOIIEH YacTH — SI3IKOBOM KapTHHBI MUpa, a
TaK)Ke U3 TPAKTYIOIIEH COOCTBEHHOE BOCIIPUATHE aBTOPOM OKPYKAIOIICH ACHCTBUTEIBLHOCTH, €TI0
JINYHBIA ONBIT, OTHOIIEHHUE K TOW UJIM UHOM CUTYallUH.

BriOpanHble 17151 JaHHOTO HCCIeNOBaHUs OOBEKTHI reorpagpudeckoro ¢akropa «Peka» u
«Mope» U UX JTHUHTBUCTHYECKHE 00pa3bl YK€ SBISUIMCH MPEIMETOM HAIIEer0 HCCICAOBAaHUS B
XYI0KECTBEHHBIX TEKCTax JIPYrux (paHiy3ckux aBTopoB [2]. Tak, B 4acTHOCTH, OBLIO BBISBICHO,
4T0 reorpauyeckue OOBEKTBI «MOPE» M IIyCTHIHS» B NPOU3BENEHUSIX (PAHIy3CKOrO aBTOpPA
K.-M.T'. Jlekne3no HOCAT KOHLENTYyaJdbHBIH XapakTep M, Yalle BCEro, MEpelaroT BHYTPEHHEE

COCTOSIHUE TepOEB, OOBACHAIOT NMpoOiieMy BbIOOpa KM3HEHHOTO MYTH U BBIABISAIOT INIyOMHHBIC



MoTuBHbI uX moBeneHus. Konnentol «Ilycteias» nu «Mope» B pacckazax Jlekie3no HecyT B cebe
KYJIBTYpHO OTMEUEHHBIN BepOaTM30BAHHBIN CMBICI, MPEICTABICHHBIN B IUIAHE BBHIPAXKECHUS 1IEITBIM
PSAI0M S3BIKOBBIX peanu3aiiiii, 00pa3yronmx JIEKCUHKO-CEMaHTUYECKYIO Tapaaurmy [2].

OpnHako, yuYuThIBass MHIANBUAYAIbHOE CBOE0Opa3ne XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa, BEIPAXKEHHOE
yepe3 SA3BIKOBYIO KapTUHY MHUpPAa OTHENBHO B3SITOrO AaBTOpA, AaKTYyaJbHBIM IIPEICTaBIIAETCS
MPOJOJDKEHHE MCCIIEOBAHUS B JaHHOM HalpaBlIeHHHM. TakuM o0pa3oM, OOBEKTOM HACTOSIIETO
HCCIIEN0BaHUs SBWINCH KOHILENThl «Peka» n «Mope». B 1aHHOM ciydae pedb MAET O IOHATHH
«UHIUBUIYaTbHBIA KOHIENT» [3], KOTOPBIH peanu3yeTcs 4epe3 peueBbie MPOU3BEACHUS S3bIKOBOM
JUYHOCTH, T.€. Uepe3 MPOU3BOJUMbIE €0 TEKCThI, TI03TOMY UHIMBUYaIbHBIA KOHIENT MOXKET ObITH
MHTEPIPETUPOBAH KaK KOHILIENIT TEKCTOBBIM, a [0 OTHOIIEHUIO K XYI0)KECTBEHHOMY TEKCTY — KakK
KOHIICTIT Xy/10’KeCTBEeHHbIN. TakuM 00pa3oM, MO XyJ0KECTBEHHBIM KOHIIENITOM HAMU MTOHUMAETCs
MHIUBUAYAIbHO-aBTOPCKOE OCMBICICHHE OOIIMX MEHTAJbHBIX CYIIHOCTEH, MOJydaroliee CBOIO
pPENpPE3EHTALNI0 B XYA0KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUH WM COBOKYITHOCTH NPOWU3BEICHUN TOr0O WIIN
WHOTO aBTOPA C TOMOIIbIO OPUTHHATBHBIX (B OCHOBHOM — 00pa3HBIX) CPECTB BepOaTH3aIIHH.

Uro kacaercs TBopuecTBa MormaccaHa, MOYTH B J00OM €ro HOBEIIE MBI OLIyIIaeM
YYBCTBEHHYIO KOHKPETHOCTh U JJOCTOBEPHOCTh MAaT€pUaIbHOM kHU3HU. «OH ymMen Tak 30pKO BUIETh
Y TaK MOPA3UTEIbHO IITy00KO BOCIPUHUMATH, BJIBIXaTh, CIIBIIIATE M O0OHATH OKPYXKAIOLINI MUp, KaK
OyITO J1eNa 3To He TOJIBKO BCEMH OpraHaMu YyBCTB, HO 1 BCEMHU TTOpaMu cBoero Tena» [5]. lanHoe
CpaBHEHHE COOTHOCHUTCS C TeM, KaK BBIpaXKeHbI reorpaduyeckne o0bexThl «Peka» u «Mope» B
HOBeJUTaX (PpaHIy3CKOTO aBTopa. HeobXxoammMo OTMETHTh, UTO JIaHHBIE TeorpapuyecKue 0OBEKTHI
3aHUMAIOT OJIHO M3 IVIaBEHCTBYIOLIMX MECT B €r0 TBOPYECTBE M HOCAT KOHLENTYAJIbHBIN XapakTep,
co3/laBasi HE TOJBKO SMOIMOHAIBHBINA (DOH TEKCTa, HO W OKa3blBasl BIMSIHHWE HA €r0 KOMIO3MIIUIO.
Kpome ToOro, ykasaHHble KOHLENTHI pEaTM3YIOT psI (YHKIHMA, W3 KOTOPBIX Haubojee
pacnpocTpaHeHHOU sBisieTcsl QYHKIUS JTOKANM3aAlUMU — yKa3aHUs MecTa JEHCTBUS HOBEIUIbI, TJE,
yalle BCEro, MPOTEKaeT BCS KU3Hb ONMCBHIBAEMBIX MepcoHaxke. OmnucaHue Mecra IEHCTBUS
MIOMOTAeT aBTOPY IJIYO’Ke PacKpbITh BHYTPEHHUH MHUpP TJABHBIX TI'€pOEB, MOHATh UX AYLIEBHOE
COCTOSIHUE, OOBSICHUTH BOCTIPHATHE UMH OKpY’Karolei peanbHocTd. Ho MHOTIa JaHHBIE OMUCAHUS
caMH MOTYT BBICTYNaTh XHUBBIMH, CAMOCTOATEIbHBIMU OOBEKTaMH, MOKA3bIBAIOIINMH OTHOIICHHE
paccka3zyrka K OKpYy>KaroLIe ero Npupojie, KOTOPyr OH BOCIPUHUMAET B KAKOM-TO CMBICJIE CBOUM
MIapTHEPOM, OJTHUM U3 NIEPCOHAKENW HOBEILIIBL.

[IpoBens aHanM3 JEKCUYECKUX €AMHHUL, C ITOMOIIBI0 KOTOPHIX BBIPAXKAIOTCSI UCCIIEAyEMBbIE
KOHIEMNTHI, MBI MPUIIUIHA K BBIBOJLY O TOM, YTO UX MOXKHO YCJIOBHO KJIAaCCU(UIIMPOBATH 10 JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUM rpynnam. Tak, B MEpBYIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKYIO TPYIIY KOHLENTOB «Peka» u
«Mope» MBI OTHECIM NPUPOAHbIE KOMIIOHEHTBI, 00O3HAYAIOIIUE BOJOEMBI, CBSI3aHHBIE C HUMHU

IMPUPOAHLIC ABJICHUSA U 00BEKTHI YKUBOTHOI'O U PaCTUTCIILHOTO MHpPA, KOTOPLIC ABJISIOTCA O6H_II/IMI/I



s oboux kouienTos: I'eau, le soleil, le bateau, le chalutier, le vent, la voile, le filet, la bourrasque,
la terre, l'ouragan; les poissons, I'herbe, les huitres, les jardins, les myrtes, les menthes, les
citronnelles, les immortelles, les lentisques, les lavandes, u ap.

Ho, moMuMo »TOro, Kaxapli W3 HCCIEAYyEeMBIX KOHIICTITOB HWMEET CBOM COOCTBEHHBIC,
XapaKTCPHBIC TOJBKO 1 HEIO0O KOMITIOHCHTEI. TaK, C KOHICIITOM «Mope» CBsA3aHbI CICAYIOIINEC
nekcuueckue exuuuipsl les roches, le brise-lame, la jetée, la vague, la brise, les cotes, les ports, la
surface, le soleil, les calmes; les crabes, les homards, les sauvages, les sapins, les oliviers, les
chataigniers, les tritons, les orangers, les vignes, les flamants, a ¢ koutenrom «Peka»: le courant, le
marais, le lit, I'embouchure, un ruisseau, une forét, le tributaire, le cours, les bords; les mouches, la
grenouille, les peupliers, les saules, les bois, les tilleuls, les lauriers-roses, les roseaux, les iris u ap.
[6; 7]. Dra rpynmna npeacraBieHa, B OCHOBHOM, HMEHAMH CYIIIECTBUTEIBHBIMH, KOTOPBIC HE BXOIST
B CCMAHTHYCCKOE IIOJIC CJIOBa «MOpPE», OAHAKO, 6y,I[y‘II/I BKIIFOUEHHBIMU B KOHTEKCT -—
XyJI0O’)KECTBEHHBIN HOBEJUIMCTHYECKUN TEKCT — TMPEJCTABISAIOT COOOM KOHIIENT, HaAeICHHBIN
aBTOPCKHUM BHJCHHEM KapTUHBI MHpa.

Taxxke MBI BBLACIWIIA I'PpylIbl, MOPCACTABJICHHBIC Ppa3JIMYHbBIMU TPaMMATHYCCKUMU
COYETaHUSMH, HAIIPUMED, CYIIECTBUTENIbHOE + cymecTBuTEabHOE: les bords de la riviere, le bateau
de péche, les roches du brise-lames de la jetée, le bateau de sauvetage, les vents de la Manche, le sol
de la mer, les cotes d'Angleterre, les cotes de France, le dos des flots, le long de la riviere,
CYIIECTBUTENbHOE + TpuiiarateabHoe: les poissons rapides, le courant clair, le doux soleil, la petite
grenouille verte, un affreux malheur, la population maritime, le mauvais temps, les nouveaux
sinistres, le pauvre homme, le drame terrible, cymectButensHoe + mpuuactue: I"'homme roulé par la
vague, I"homme mort sous les débris, le bateau mis en piéces, la voile gonflée, les bétes endormies
dans les roches, les poissons collés au sable, la bourrasque survenant, la mer démontée, le dos des
flots, ballotte, secoug, ruisselant, souffleté par des paquets d'eau, les mouches voltigeant a la surface,
CylIecTBUTENbHOE + Tarosr. Se noyer dans la riviére, se jeter dans I'eau, I'eau coule, les poissons
folatraient, I'eau brillait, la grenouille sauta, le bateau se met a pécher, le vent s'éleva, I'eau engourdit
par le soleil, les grenouilles coassaient u .11 [6; 7].

OcoOyto ponb mpu mepenade KoHienToB «Peka» m «Mope» UrparoT NpuiarateiabHbIe U
MPUYACTHS, BBIMOJHSAIOMNUE (DYHKIIMIO ONpeNeeHUH W 3a4acTyl0 TEpeHarollie IIBETOBBIC
ob6o3HaueHHuss. KOMIOHEHTHI 3TOM TpyMIbl UTPalOT B TEKCTE POJIb SMOIHUOHAIBHBIX MapKepoB U
UCIIOJIL3YIOTCSl aBTOPOM C IIEJIBI0 BBIPAXKCHUS ONPENEIICHHOTO 3MOIMOHaIbHOro (oHa: le jour
sombre, gris, pluvieux, glacial, le bruit sinistre, I'obscurité profonde, la voix cuivrée des crapauds,
d'un paysage extraordinaire, cette riviere lamée de feu entre ces deux montagnes blanches, un ciel
bleuatre et laiteux, une grande lune illuminante, le fleuve libre, I'éclat superbe des neiges, le plus

merveilleux, le plus étonnant spectacle, cette eau noire, cette brume épaisse u T.1. [6; 7].



Bo MHOTHX HOBEIJIaX aBTOP MCIIOIB3YET TAKOU MPHEM, KaK OJIMIIETBOPEHHUE, U300paxkas peKy
U MOpe KakK XHMBBIE, CAMOCTOSATENIBHO ACUCTBYOIME 00BeKTHl. Momaccan npuberaer K JaHHOMY
npuemy, 4ToObl MMOKa3aTh c1ab0CTh YeIOBEKa Mepe]] MOTYIIECTBOM IMPUPOIAHBIN CTUXUN, KOTOpPHIE
MOTYT B OJIHOYAChe TMEPEBEPHYTHh BCIO €ro Xu3Hb. [lomoOHOrOo 3ddexra aBTOp mOOMBaeTCsS C
TTOMOIIIbIO OOJBIIOr0 KOJUYECTBA MeTaOp, CPAaBHEHUH, CTHIIMCTUYECKH OKPAIICHHBIX JIGKCHIECKUX
enuuuil: Vous autres, habitants des rues, vous ne savez pas ce qu'est la riviere. Mais écoutez un
pécheur prononcer ce mot. Pour lui, c'est la chose mystérieuse, profonde, inconnue, le pays des
mirages et des fantasmagories, ou I'on voit, la nuit, des choses qui ne sont pas, ou I'on entend des
bruits que I'on ne connait point, ou I'on tremble sans savoir pourquoi, comme en traversant un
cimetiére : et c'est en effet le plus sinistre des cimetiéres, celui ou I'on n'a point de tombeau.; J'allais
vite sur cette plaine jaune, élastique comme de la chair, et qui semblait suer sous mon pied. La mer,
tout a I'heure, était la ; maintenant, je I'apercevais au loin, se sauvant a perte de vue, et je ne
distinguais plus la ligne qui séparait le sable de I'océan. Je croyais assister a une féerie gigantesque
et surnaturelle. L'Atlantique était devant moi tout a I'neure, puis il avait disparu dans la greve, comme
font les décors dans les trappes, et je marchais a présent au milieu d'un désert. Seuls, la sensation, le
souffle de I'eau salée demeuraient en moi. Je sentais I'odeur du varech, I'odeur de la vague, la rude
et bonne odeur des cotes u T.m.

Bonee Toro, aBTOp CpaBHHMBAaET peKy M MOpe MEXIy co00il, TeM CaMbIM IOKa3bIBas CBOE
OTHOIICHME K KaKJOH M3 dTHX BOAHEIX cTuxmii: La terre est bornée pour le pécheur, et dans I'ombre,
quand il n'y a pas de lune, la riviere est illimitée. Un marin n‘éprouve point la méme chose pour la
mer. Elle est souvent dure et méchante c'est vrai, mais elle crie, elle hurle, elle est loyale, la grande
mer ; tandis que la riviere est silencieuse et perfide. Elle ne gronde pas, elle coule toujours sans bruit,
et ce mouvement éternel de I'eau qui coule est plus effrayant pour moi que les hautes vagues de
I'Ocean. Des réveurs prétendent que la mer cache dans son sein d'immenses pays bleuatres, ou les
noyés roulent parmi les grands poissons, au milieu d'étranges foréts et dans des grottes de cristal. La
riviere n'a que des profondeurs noires ou I'on pourrit dans la vase. Elle est belle pourtant quand elle
brille au soleil levant et qu'elle clapote doucement entre ses berges couvertes de roseaux qui
murmurent.

Taxknm O6p330M, B paMKax XYHOXKCCTBCHHOI'0O TCKCTAa BBIACIAIOTCA XYAOXKCCTBCHHBIC
KOHICIITBI KaK «YHUBCPCAJIBHBIC 3JICMCHTBI CMbICJIa», MPUCYIIUC TOJIBKO daBTOPCKOMY BOCIIPHUATUIO
JIEHCTBUTENHEHOCTH, KOTOPHIE B COBOKYITHOCTH 00pa3yIOT aBTOPCKYIO KOHIIeNToc(hepy 1 HECYT B cebe
YepThl S3BIKOBOM JIMYHOCTH €€ co3aarens. [loaToMy u3ydeHue S3bIKOBOM penpe3eHTaluu
XYOO0KECTBCHHOI'0O KOHIECTITA ABJIACTCA BaXKHBIM U HCO6XOI[I/IMBIM JJIs1 OCO3HaAHUA I/I,I[CﬁHOFO CMBICJIa
XYOAOXKCCTBCHHOIO TCKCTAa U IJId INOHHUMAHUS MCHTAJIMTCTA HaHHOﬁ HHTepaTypHOﬁ JJMYHOCTH, €€

TBOpYECKOl MaHepbl. AHanu3 KoHEenToB «Peka» u «Mope» B HoBestax ['u ge Monaccana nokasail,



YTO HWHJMBHIyaJIbHbIE ABTOPCKHME KOHLEINTHI, IE€PEJaBaeMble IOCPEACTBOM pA3IUYHBIX CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUH, C WCIOJIb30BAHMEM CTHJIMCTHYCCKUX IMPHEMOB (CpaBHEHMid, MeTapop H T.II.)
o0IaflaloT  OMpE/IETICHHOM  S3BIKOBOM  HMHIMBHAYAJbHOCTHIO  aBTOpA,  IIOKa3bIBas  €ro
VMHJMBHUIYAJIbHYIO SI3bIKOBYIO KapTHHY Mupa. B HoBemrax I'm ne Momaccana TaHHbIE KOHLENTHI
UTpaloT 0COOYI0 POJib, TaK KaK UMEHHO C UX MOMOIIbIO, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB, CTPOUTCS HE

TOJIBKO KOMITIO3UIIKs, HO OCHOBBIBACTCA CaM CIOXKET HOBCJIJIBI.
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IIKEHEB b. B.
JEKCUKO-CEMAHTUHYECKHUE OCOBEHHOCTHU AHI'JIOA3BIYHbBIX
HOBOCTHbBIX OHJIAVMH CTATEX 11O MTHHOBAIIMOHHBIM TEXHOJIOT USIM

AHHOTanusi. B craTthe oOmMCHIBaETCS JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKas creruduKa HOBOCTHBIX
OHJIAMH CTaTel 10 WHHOBAIMOHHBIM TEXHOJOTHUSAM Ha MaTepuaje aHTJIMIUCKOTO S3bIKa B
COOTBETCTBHUHU C pa3/IeJICHUEM JICKCUKU Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE MOJISI U YKAa3aHUEM YaCTOTHOCTH
YIOTpeOIeHHs pa3IMYHbIX €€ BHJIOB.

KiroueBbie cjioBa: myOJUIIMCTHYECKUH HOBOCTHOM JUCKYpPC, OHJIAMH ITyOJIMKAIUs,
WHHOBAIIMOHHBIE ~ TEXHOJIOTMH, JICKCHKA,  JICKCUKO-CEMaHTHYECKOE  TI0JIe, YaCTOTHOCTh

yIOTpeOICHHS.

SHKENEV B. V.
LEXICO-SEMANTIC PECULARITIES OF ENGLISH OLINE NEWSPAPER
ARTICLES ON INNOVATIVE TECHNOLOGIES

Abstract. The article presents the lexico-semantic peculiarities of English online newspaper
articles on innovative technologies. The study is based on lexico-semantic fields analysis and usage
frequency of different types of lexis.

Keywords: publicistic newspaper discourse, online article, innovative technology, lexis,
lexico-semantic field, usage frequency.

[lenb HACTOSALIETO WCCIEIOBAaHUS 3aKJIIOYAaeTCs B JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM aHau3e
AHTJIOSI3BIYHBIX OHJIAWH MyOIMKAIU 110 MHHOBAIIMOHHBIM TEXHOJIOTHSAM Ha JICKCHYECKOM YPOBHE U
YCTaHOBJICHUH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TIONIEH ¢ yKa3aHWEM YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHHUS
Pa3IMYHbIX BUJOB JIEKCHUKH.

AKTyalnbHOCTh paboOThl 00YCIaBIMBAETCS OYEBHAHOW BAa)KHOCTHIO HCCIIEJOBAHHSI TEKCTOB
pa3NMYHBIX THIIOB JHUCKYpca, B YaCTHOCTH MYOJUIIMCTHYECKOTO HOBOCTHOTO JHCKYypca
3JIEKTPOHHOTO opmara.

Martepuan wucciaeaoBaHUS COCTABHJI JICKCUYECKHH KopIyc KoyimuecTBoM 984 enuHMIIBI,
OTOOpaHHBIX METOJIOM CILIOIIHOW BBIOOPKU W3 OHJIAMH cTaTell MO0 MHHOBAIIMOHHBIM TEXHOJOTHUAM
aHIJIOA3BIYHOTO HOBOCTHOTO uHTepHeT-caiita CNN Live. TemaTwka aHalIM3UpyeMbIX CTaTel
MIPEJICTaBJICHA OMMCAHUEM HOBEUININX pa3padOTOK B HHAYCTPUHU Pa3BICUCHUN, TEXHOIOTHI OOPHOBI
C KUOEpHIpecTyMHOCTbIO U CO3JaHMs TEXHUKH JAJIS MOAJEp’KaHUs HalMOHAIBbHOM O€30MacHOCTH,
0030paMH HOBBIX MOJIEJIeH TEXHUKH, a TAKXKE BOIIPOCAMH, CBSI3aHHBIMH C OCBOEHHEM KOCMHUYECKOTO

IIPOCTPAHCTBA.



OCHOBHBIMU METOJIaMU HCCJICIOBAHUS SIBISIOTCS TOJIEBBIM TOAXOJ U CEMaHTHUYECKHM
aHanu3. Takxke ObLTH MCIIOTH30BaHBI JIEMEHTHI KBAHTUTATUBHOTO aHanm3a. B Xoje uccnenoBanus
BBISIBJISIFOTCSL OCHOBHBIC JIEKCUYECKHE CTPYKTYPBI, BCTPEYAIOIINECS B HOBOCTHBIX MYOJIMKAIMSIX TIO
MHHOBAIIMOHHBIM TE€XHOJOTHSIM, UX CEMAaHTHYECKHE KIJIACChI, a TAaKXKe OMpPENEesSIoTCs 0COOEHHOCTH
anpa U nepudepur KaxIOro JEKCHKO-CEMAaHTHYECKOro Kiacca MO MPUHLUIY YacTOTHOCTH
pENpE3EHTALNN.

Kak u3BecTHO, MpU M3y4EHUU S3bIKA B CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM ILIAaHE YacTO MPUOETalT K
MI0JIEBOMY MOJIXOJy, TPOYHO BOIIEIIIEMY B COBPEMEHHBIE METO/IbI UCCIIEOBAHUS Pa3HbIX 00JIacTei
U YpOBHEH f3bIKa, MOCKOJIbKY B HACTOSIIEe BpeMs JEKCUKO-CEMaHTUYECKOE MCCIIEJOBaHHE TEKCTa
OCTaeTCsl OJHUM W3 aKTyalbHBIX HANpaBICHUN B JIMHTBUCTUKE. lcciiemoBaHwe Mosi, HayaToe
I'. Wncenom, M. Tpupom M moIyuuBIIee aKTMBHOE NpoJO/KeHHe B pabotax J. XK. Mymena,
0. H. Kapaynosa, I'. C. llypa, A. B. boHmapko u ap., OpeACTaBICHO B JMHIBUCTHKE
B BU/JIE napagurMaTuyecKux, CUHTarMaTH4eCKHUX, aCCOLIMAaTUBHBIX, MOHSTUMHBIX,
MopdocemanTHUeckux, QyHKIMOHAIbHO-ceManTudeckux moineit. Kak ormeuaer M. M. KobGo3esa,
MO CEMaHTHYECKUM TIOJIEM TOHHMAIOT «COBOKYITHOCTh S3BIKOBBIX EIMHHII, OOBEIMHEHHBIX
OOIIHOCTBIO COAEpPXaHHUS M OTPAKAIOIIUX MOHITUHHOE, NpPEeAMETHOE WM (YHKIIMOHAIHHOE
CX0/CTBO 0OO03HauaeMbIx sBiieHui» [5, c. 99]. 1. B. CeHnrenbepr ompeneiseT CEMaHTHYECKHE
KJIACCHI CTIOB KaK JICKCHYECKHE MOJIS MapaurMaTHYECKOT0 THUIIA, TPECTABIISIONINE cOO0H Ooee nin
MEHEE CIJIOKHBIE TPYNIHUPOBKH, UICHBI KOTOPBIX CBS3aHBI OOIIMM CMBICIIOM (HMHBapUaHTHBIM
3HayeHueM-uacHTHukaropom) [8, c¢. 61]. Kak u saeMeHTHI JrH000H CHCTEMBI, JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHE TOJIsl HaXOSATCS B TEKCTE B OMPEEIIEHHBIX B3aMMOOTHOIICHHUSIX.

[Tockonbky MBI paccMaTpuBaeM JIEKCUKY HOBOCTHOTO JIUCKypca, TO HE0OXOIUMO
OCTAHOBHUTHCSI HA TOHITHH «IUCKYPC», KOTOpPOE€ MMEET B JIMHIBUCTUKE Pa3IUYHbIE TPAKTOBKH.
Knaccuueckum crano onpexaenenue auckypcea, npeanoxennoe B. M. Kapacukom: «Jluckypce — 31o
MHOTOIUIAHOBOE SIBJICHHE, KOTOPOE MOXKET pacCMaTpUBaTbCsi B KOMMYHUKATHBHOM AacIIEKTe
Kak BepOasbHOE OOILIEHHE, B CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOM — Kak (parMeHT TeKCTa BBIIIE
YPOBHSI TMPEUIOKEHUSI, B CTPYKTYPHO-CTHJIIMCTHYECKOM — KaK HETEKCTOBas OpraHu3aius
pPa3roBOpHOM peuYd, B COLHUAIBHO-TIParMaTHUYECKOM — KaK TEKCT, MOTPYKEHHBIH B CHUTYalHIO
obmenus» [4, c. 278].

B wu3ydaeMoM HOBOCTHOM OHJIAalH JUCKYpCE OJHOBPEMEHHO pEATHU3YIOTCS (YHKITUU
WH()OPMATUBHOCTH, BO3JCUCTBUS M aruTalid. B HOBOCTHBIX CTaThsIX MOJHUMAIOTCS BOMPOCHI
HIMPOKOIl TEMAaTHUKH, B TOM YHCJI€ OCBEIIAIONINE aKTyaJbHbIE COOBITHSI COBPEMEHHOCTH, OTKPBITHS U
pa3paboTku B 00acTH MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUM, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT OONBIION HMHTEpeC
s obmiectBa. B CB3M ¢ 3TUM, NMyONMMIIMCTUYECKUN HOBOCTHOM ITUCKYPC HAXOJIUT HIMPOKOE

npumeHerre B CMU [6, c. 109]. DnekTpoHHBINH HOBOCTHOW JUCKYPC, WIHA TUIIEPHOBOCTh, KOTOPAs



CYIIIECTBYET TOJILKO B 3JIEKTPOHHOM BHUJIE, OpraHn3oBaHa, corsiacHo FO. C. BopoTHHKOBOI, ¢ yueToM
XapaKTEPUCTHK 3JIEKTPOHHOTO KOMMYHUKAaTUBHOT'O MIPOCTPAHCTBA U PUOOPETACT Bl MTUCHbMEHHON
KOMMYHHUKAIUH C YepTaMu YCTHOTO o0teHus [2, c. 16].

[TockonbKy CIOBO «MHHOBAIUS» BBICTYIIA€T CHHOHMMOM HOBOBBEACHMS MJIM HOBIIECTBA U
MOJKET UCTOJIB30BaThCS HApsAy C HUMHU, MOXXHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO HOBOCTHAsI OHJIAIH CTAThA IO
HWHHOBAIITMOHHBIM TCXHOJIOTUSAM — 3TO TCEKCT B JJICKTPOHHOM BHJIC, OHy6JII/IKOBaHHBII>'I B CE€THU
NHTepHeT, NOCBALICHHBIN ONMCAHUIO HOBILECTBA B ONPEICICHHOW OTPACIN TEXHOJIOTUH.

B Xoae KOIMYeCTBEHHO-KaYECTBEHHOI'O aHaJIM3a HOBOCTHOM JIEKCHKM OHJIAMH CTaTed Mo
MHHOBAIIMOHHBIM TEXHOJOTHSAM OBLIO BBISBJICHO, YTO IOBBIIIEHHBIH HHTEpeC K pa3padoTKaM B
o0JacT WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHMH B COBPEMEHHOM MHpPE OOYyCIABIMBACT IIHPOKOE
MCIOJIb30BAaHUE B MMyOIUKALUAX TEPMHUHOIOTUYECKUX €AUHUI] — IPEUMYILECTBEHHO O0IIE0CTYTHON
TEPMHUHOJIOTHH JIJIS OXBaTa Kak MOKHO OoJiee ImupoKoro kpyra unraresnei (thermostat, laptop, tablet,
smoke detector, Internet-connected speaker, virtual reality goggles, GPS tracker).

B nexkcuueckoM cocTaBe aHAIM3UPYEMbIX CTaTed Takke ObUI OTMEYEH psJi APYrux
OTJIMYUTCIIbHBIX YCPT, B TOM YHUCJIC 6OJII>HIOI>'I MMPOUCHT HUMCH CO6CTB€HHBIX, B YaCTHOCTH, 5PrOHUMOB
— Ha3BaHUU JENOBBIX OOBEIUHEHUHN JIIOJICH, HAIpUMEDP, OPTaHU3allul, YIpEKACHUH, KOPIOpaIni,
OpeanpusaTHii, obmiects u ap. [7, ¢. 151]; mparMaroHMMOB — Ha3BaHHM BBIMYCKACMON HMHU
NpOAYKIMH, a Takxke aHTpornonuMoB (YouTube, Windows, iPhone, Tim Cook). Kpome Toro, mas
cTatel MyOJUIIMCTUYECKOTO HOBOCTHOTO AHMCKYpCa XapaKTEPHO HAIMYUE CPEICTB KOMIIPECCHU
TekcTa, peueBsix mramnoB u kiauie (OLED — organic light-emitting diode, HDR — high dynamic
range, GB - gigabyte). Emie omHOi 0COOEHHOCTHIO JIEKCHKH CTaTe€dl 10 HWHHOBAIIMOHHBIM
TCXHOJIOTHAM ABJIACTCA MPUCYTCTBUEC OMMPCACIICHHOI'O KOJINYCCTBA aGCTpaKTHBIX CJIOB, OHGHO‘IHOﬁ )41
AKCIPECCUBHOM JIEKCUKHU JIJISl OIICHKH OTNpeIeICHHbIX acriekToB (crazy products, mind-blowing VR
experiences, quarters are going to be stinkers). Tak Ha3bpIBacMBIii «3aroJIOBOYHBIN KaproH», CIOBA
HECTOWKOro THMa, YOTpeOlieHne UIMOMAaTUYHBIX COeIMHEHUH, KyIbTypocnenuduyHas JeKCuKa, a
TaK)Ke TaKue JIEKCUYECKUE MPUEMBI, Kak MeTadopa, SMUTET, IBPEMU3M U CPABHEHHE B 3ar0JIOBKAX
SIBIITFOTCST OCOOCHHOCTSIMH JIEKCUKH HOBOCTHOW OHJIAWH cTarhd. [1000HBIE SI3BIKOBBIE CpPEICTBA
CIOCOOCTBYIOT peasin3aliii HHHOPMAITMOHHOW U BO3/IeHCTBYIOMEH () YHKIIMIT HOBOCTHOTO AUCKYpca
U JOCTHMKEHHMIO TJaBHBIX IleJied Mo COOOIIeHHI0 HHQOpMAIMM M OKa3aHWs Ha IoJydarernei
OMPEIEICHHOTO YMOLIMOHATILHOTO BO3/IEUCTBHSI.

HpeﬂHpHHHTBIﬁ HaMHU aHaJInu3 JICKCHUYCCKOI'0 HAIIOJIHCHUA HOBOCTHBIX TEKCTOB B cq)epe
MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMM IOKa3bIBA€T, YTO JIEKCHKA COBPEMEHHBIX AHTJIOSA3BIYHBIX OHJIAMH
cTaTel M0 MHHOBALIMOHHBIM TEXHOJIOTHUAM OTHOCHUTCS IPEUMYILECTBEHHO K CIEIYIOIIUM pa3psiaM
JICKCUYCCKUX CAWHUI: TCPMHHBI, UMCHA CO6CTB€HHBI€, CpeacTBa KOMIIPECCUU U CTUIIMCTUUCCKHU

OKpalICHHas JICKCUKaA.



CrneunanbHasi TEPMHUHOJOTHS MPENCTaBIsieT cO00i 0COoOble JEKCUYECKHE E€AMHMIIBI JUIS
HOMUWHAIINU 06H_II/IX HOHHTHﬁ, a K ux OCO6CHHOCT$IM MOXHO OTHECTH OAHO3HAYHOCTb, €MKOCTbH,
OTCYTCTBHEC CHHOHUMHH W MOTHUBHpOBaHHOCTH [3, ¢. 31]. Cieayer OTMETHUTh, YTO JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOE I0JIe TEPMUHOB 00J1a1aeT HauOOJbIICH PenpPe3eHTaTUBHOCTHIO B KOJIMYECTBEHHOM
otHorieHnn (43% Bceir BoIOOpKH, 383 mpumepa). OHO BKIIIOYAET B ceOs CICAYIOIINE KIIACCHI:
1) «ycrpoiictBo» (device) — viewer, sensors, controllers; 2) «bynkuus» (function) — crash-
prevention technology, smart car tech, Adaptive Cruise Control; 3) «xapakTepuctuka»
(characteristics) — autonomous driving mode, crashproof, Internet-connected speaker; 4) «cucrembr»
(systems) — OS — operating system, VR — virtual reality, worldwide network; 5) «mpomeccer»
(processes) — VR's adoption, digital currency exchange, online crime; 6) «pon HesTeIbHOCTH»
(occupation) — developer, subscriber, rocket scientist, VR team; 7) «Bun uadopmanuu» (types of
information) — VR video, still images, mockup.

JIekCcuKO-CeMaHTUYECKHl  KJIacC, PENpPEe3CHTUPYIOIMH  CMBICIOBYKD  JIOMUHAHTY
«yctpoiictBo» (device) HacuuThiBaeT 156 mpumepoB, 4To cocrtaBisier 17% OT Bcero kopiyca
JaHHBIX; «cucTeMbD» (Systems) — 47 npumepos (5%); «Bun nunpopmarmm» (types of information) —
46 nmpumepos (5 %); «byuxims» (function) — 43 npumepa (4,8%); «pox gesrenpHOCTH» (OCCUpation)
— 42 npumepa (4,7%); «xapakrepuctruka» (Characteristics) — 32 mpumepa (3,6 %); «mporecco»
(processes) — 17 mpumepos (2 %).

B xone nanbHelero ananmsa o 9acTOTHOCTH PENpPe3eHTAINH JIEKCEM Y KaXKJI0TO KJiacca, 3a
HEKOTOPHIMU HCKJIIOUEHUSMHU, OBLTU BBLACIEHBI SIIPO, ONVIKHAS, NalbHSS U KpallHsa nepudepui.
Snpo HOMUHATHUBHOTO TMOJS JIEKCMKU YCTaHABIMBAETCS 4Yepe3 CHUHOHUMHYECKOE paclIupeHHe
KITF0OUEBOTO cjioBa. KiroueBoe ClIOBO — 3TO ompezensieMasi HCCIeI0BaTeIeM JIeKCUIecKasi SANHUIIA,
KOTOpasi HanboJee MOJIHO HOMUHUPYET HCCIEAYEMOE JICKCUKO-CEMAaHTUYECKOE TOJIE.

PaccMoTpuM 4YacTOTHBIE NPU3HAKH, XapaKTEPU3YIOIIHME JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOe II0JIe
TEPMHUHOB, MIPE/ICTABICHHBIE B JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOM KJlacce «ycTpoicTBOY». KittoueBbiM ciioBoM
JTAHHOTO KJ1acca siBiseTcs iekceMa «devicey. [Ipu 3ToM BaKHO OTMETHTh, YTO UCCIICAYEMBIN Kilace
TaKXKe PENPE3CHTUPYETCS B OJMKHEH neprudeprun TaKUMU JIEKCEMaMu Kak «Smartphone», «phoney u
«computer», nanpHss nepudepus — Jekcemamu «camera» u «headset. Kpaiinsas nepudepus
IIpeaCTaBJICHA MCHEE ynOTpCGH}IeMHMI/I JIEKceMaMu «router», «keyboard», «e-reader». YacTOTHOCTD
perpe3eHTalnu UCCIIeyeMoro Kinacca: Jiekcema «device» — 2,4%, nekcema «smartphone» — 1,9%,
nekcema «phone» — 2,1%, «computer» — 1,1%, «camera» u «headset» — 0,9% ot Bcero kopmyca
JAHHbBIX.

Tenepb pacCMOTPUM YacTOTHBIC MPU3HAKH, XaPaKTEPU3YIOIIHE JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOE
0JIE TEPMUHOB, TIPEJICTABJICHHBIX B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM KJIaCCe «cUCTeMbD» (Systems). BakHo

OTMETUTh, YTO B HCCIEIyEeMOM KJjacce SIpO PpENpe3eHTUPYET Takas JieKceMa Kak «System»,



ommkHIO0 mepudepuio — «network», mamprroro — «virtual reality». YactoTHoCTh pernpeseHTanuu
MCCIIEIyeMOr0 KJlacca JiJIsi BBIIICYKa3aHHBIX JIEKCEM cocTaBiser: «System» — 2,3%, «network» —
1,8%, «virtual reality» — 0,8%.

Jlexcuko-ceMaHTHYECKHI KJIacC, pENPe3eHTUPYIONIUH JekceMy «Bua nHpopMmarumy» (types
of information) HacuuTeiBaeT 46 MPUMEPOB, YTO COCTaBJIAET 5% OT BCEro Kopryca JaHHBIX. Sapo
NPE/ICTaBICHO JieKceMol «Softwarey, OnmvkHsisi nepudepust pernpe3eHTHpyeTcs Jiekcemoit «data»,
JanpHss Tepudepus mpeicTaBicHa JeKceMoil «Vvideo». YacTOTHOCTh penpe3eHTAlud JICKCEMbI
«software» cocrasnser 1,3%, «data» — 1,1 %, «video» — 0,9%.

Sapo aexkcuKo-ceMaHTHUYecKoro kiacca «pynkuus» (function) mpeacrasieHo ekceMoit
«detect» — 1,2%, 4yro xapakTepuszyeT OCHOBHOE HampaBieHue QyHkimid. K OmmxHel nepudepun
nekcembl «pynkius» (function) moxxHO oTHecTH JsekceMbl «password» — 1,1%, k nambHe#
nepudepun, CEMaHTHUYECKHU CBSI3aHHYIO ¢ Heit mekcemy «lock» — 0,3%.

JIeKCHKO-CEeMaHTHUECKHMI KJIacC «poja JesATeabHOCTH» (Occupation) uacuwuthiBaer 42
pUMepa, 4To coctasisieT 4,7% OT BCero Kopiyca JaHHbIX. SIApoM JaHHOTO Kilacca OYAeT SBISThCS
nekcema «hacker», oTpaxaromas HauOojee aKTyaJbHYIO NpoOJIeMaTHKy ACHCTBHU JIIOJCH,
CBSI3aHHBIX C TeXHOJOTHsIMH. JanbHsist mepudepust mpencTapieHa JEKCEMOH C IMUPOKUM 3HAYCHHEM
«developer». YacrotHocTh penpeseHTanuu jekcembl «hacker» cocrasmser 2,9%, «developer» —
0,8%. Bricokwuii moka3aTeib 4aCTOTHOCTH JiekceMbl «nacker 00ycIIOBICH MEPOBBIM POCTOM YPOBHS
KHOEPIIPECTYITHOCTH, B TO BpeMsl Kak moHstue «developery cranmapTHO SIBJISETCS 0003HAYCHHUEM
YeJI0BEKa, 3aHUMAOIIUMCSI CO3/IaHUEM ITPOTPAMMHOT0 00eCTICYCHUSI.

PaccMOoTpuM 4YacTOTHBIE TNPHU3HAKH, XapaKTEPHU3YIOUIHE JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHH KI1acc
«xapaktepucTukay (Characteristics). JlaHHbIi Ki1acc HaCUUTHIBAET 32 JIEKCEMBI, UTO COCTaBIsieT 3,6%
OT BCEro Kopmyca JaHHbIX. Ero sapo mpezncraBieHo sekcemoit «digital». K ommwkHeir nepudepun
3TOT0 KJacca MOXKHO OTHECTH JiekceMy «Streaming». YacTOTHOCTh peNpe3eHTAIMU JICKCEMBI
«digital» — 0,5%, «streaming» — 0,4%.

JIeKCHKO-CEeMaHTUYECKHI KIIacc, «IIpoLecch» (Processes) HacuuThiBaeT 17 MpUMEpOB, YTO
cocrasisier 1,9% ot Bcero kopmyca JaHHbIX. KiIO4eBBIM CIIOBOM JaHHOTO HEMHOTOYHCIEHHOTO
KJacca OyzeT sIBIAThCS JiekceMa «Cybersecurityy, kak moHsTHe, MPOTHBOCTOSIIEE OCTPO TpodIieMe
KHOEpIPeCTyTHOCTH. B CBsI3M ¢ HEMHOTOYHCICHHOCTHIO MPEICTABICHHOTO KJlacca, He
MPEJCTaBUIOCh BO3MOXKHBIM BBIJICIUTH SIPO M JAJbHIOK Mepu(epHio B KIACCe «IPOIECChI»
(processes). bawxkHsis nepudepus npeacTaBicHa iekcemoi «cybersecurity» — 1,2%.

JIeKCHKO-CeMaHTHYECKOE TT0JIe UMEH cOOCTBEHHBIX (42% Beeii BbIOOpKH, Wik 379 npuMepoB)
pasjenseTcs Ha Kaacchl: 1) «dproHumMer» (Ergonyms), To €CTh Ha3BaHUs KOMITAHUN U OPraHU3aI[HIA:
Volvo, iPhone, EFF — Electronic Frontier Foundation; 2) «mparmaronumsr» (pragmatonyms), to

ecTb Ha3BaHus ToBapoB. Samsung Galaxy 7, iPhone 5S, Nexus 6P; 3) «aHTpOmOHHMBI»



(anthroponyms) - wumena mogeii: Lovecruft, Budovsky, KoTopblii sBisgeTcs HauMMeHee
pENpPE3EeHTUPOBAHHBIM.

Jlexcuko-ceMaHTHYECKUN KJIaCC «3PTOHUMBD) HACUUTHIBAET 257 IPUMEPOB, YTO COCTABIISAET
29% oT Bcero Kopiyca JaHHBIX; KJIacC «IIparMatoHUMb» — 76 mpumepoB (8,5%); kiacc
«AHTPOTIOHUMBI» HacuuThIBaecT 46 mnpumepoB (5%). B 1eKCHKO-CEMaHTHYECKOM IIOJE HMEH
COOCTBEHHBIX HAWOOJIBIIEH YAaCTOTHOCTBHIO oOONagaer JEeKCHMKO-CEeMaHTHUYECKH  Kjacc
«OPrOHHMBI». PO KiIacca pernpe3eHTHPYETCs JIEKCEMaMU ¢ HauBBICIICH 4acTOTHOCThIO: «Google»,
«Apple» u «Android». Brmxusist mepudepust npeicTaBieHa JEKCeMON «AMmazony, manbHIS —
naekceMaMu «Samsung» u «Facebooky. K kpaiineit mepudepuu JeKCHKO-CEMaHTHUECKOTO KJTacca MbI
OTHECJIHM BCE OCTAJIBHBIE SPTOHUMBI, TaK KaK YaCTOTHOCTh MX perpe3eHTarmu He npesbicuia 0,3%.
YacroTHOCTh pernpe3eHTaiuu Jiekcembl «Google» cocrariser 8,8%, «Apple» — 5,9 %, «Android» —
3%, «Amazon» — 1,6%, «Samsung» — 0,9%, «Facebook» — 0,5%.

Wmst ToproBoit MapKku SIBJISIETCS CAMbIM 3aMETHBIM U YCTOWYUBBIM 3JIEMEHTOM B3aUMOCBSI3H
MEXIy NPOIYKTOM U moTpedureneM. JIeKCHKO-CeMaHTHMUECKHil Kiacc, penpe3eHTUPYIOIUN
IIparMaTOHUMBI, HACUUTHIBAET 76 MPUMEPOB, YTO COCTABIAET §,5% OT BCcero Kopiyca JaHHBIX. SAapo
pernpe3eHTHpyeTcs Jiekcemoi «iPhone» ¢ vacrotHocthio 3,9%, manbHss nepudepust — JIeKCeMOit
«smartwatch» (0,8%). YacrorHocts stekceMsl «iPhone» cocrasiser 3,9%. K kpaiineit nepudepun
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO KJIACCa MBI OTHECITH BCE OCTATIbHBIC MPAarMaTOHUMBI, TaK KaK YaCTOTHOCTh
ux penpeseHTauuu He npesbimaia 0,3%.

E1ie o1HO# 0COOEHHOCTHIO HOBOCTHOTO TUCKYpCa SIBJISETCS yHOTpeOIeHe aHTPOITIOHUMOB B
LesIX aKTyaJlu3allud KOHKPETHOW WH(OpMallW{, YTOUYHEHHUS WIM CCHUIKM Ha OINpEeAesIEHHOTO
YeNoBeKa, 0 KOTOPOM UJET peyb B CTaThe. AHTPOIIOHUMBI B aHATHU3UPYEMBIX CTAThIX BCTPEUATHCH
BecbMa penko. JlampHsist mepudepus penpeseHTHpyeTcs jekcemMon «Lovecrufty ¢ gacToTHOCTBIO
1,3% wu nexcemoii «Budovsky» ¢ wactoTHOCTBIO 1%, 4TO MOXXHO OOBSCHUTH TeM (DAKTOM, YTO
JAHHBIM JIIO/ISIM OBLTU TIOCBAIIEHBI OT/IEIbHBIE CTATHH.

Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE oJie cpencTB kommpeccuu (11% Beeit BBIOOpKH, 1tk 97 IpUMEpPOB)
BKJIIOYAET KJIacChl: «abOpeBuatyphi» (abbreviation) — 97 mpumepos (7%): SUV — Sport Utility
Vehicle, AT&T (T, Tech30) — American Telephone and Telegraph, DSLR-eye — Digital single-lens
reflex camera-eye; 2) «ctsuxenus» (blend words) — 66 mpumepos (2,4%): Internet — Interconnected
Networks, hi-tech — high technology, bit — binary digit.

Heo6xonuMo OTMETHUTh, YTO HOBOCTHOW CTaThe IO WHHOBAI[MOHHBIM TEXHOJIOTHSIM, KaK U
HOBOCTHOMY JUCKYPCY B 0OIIIeM, MPUCYIIE MTUPOKOE HUCIOIb30BaHne adb0opeBuatyp. Kak mpaswuiio,
€CJIM COKpAIlIEHNE MaJIOM3BECTHO, €r0 pacuIu(ppoBKa JaeTcsi aBTOPOM MPH NIEPBOM YIIOMUHAHUU U B
JambHEMIIEM HCIOJIB3YETCsl TOJIBKO COKpallleHHBIH BapuaHT. Sapo kiacca «aOOpeBHATYphI»

(abbreviation) npexacrasneno snexcemoit «TV» — television, 6mmwkHss nepudepus — nexcemoit «VR»



— virtual reality, mansustst nepudepus — nexcemoit «HD» — high-definition. YactoTHOCTh eKCEMBI
«TV» cocrasisger 1,9 %, gactoraocts «VR» — 1,6 %.

B cBsi3M ¢ HU3KOW YaCTOTHOCTBIO perpe3eHTanuu kiacca «crsbkenus» (blend words) y wero
MO>KHO BBIIEIUTH TOJBKO OJMKHIOI U KpaitHioto nepudeputo. brnmxuss nepudepus npeacraBieHa
nekcemoit «Internet» (Interconnected Networks), uaro cocraBmser 1,9%. Kpaituss nepudepus
BKJIFOUAET BCE OCTaJIbHBIC JieKceMbl. Kak mpaBuiio, ux wactotrHocts He npebimaet 0,3%: hacktivist
— hacker and activist, transistor — transfer and resistor, emoticon — emotion and icon.

HaumeHbIIMM 1O YacTOTHOCTH YHOTPEOJEHUS SBISIETCS JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE I0JIe
CTHJIMCTHYECKH OKpamieHHO#N nekcuku (4% ot Bceit BoIOOpKH, 35 mpumepoB). OHO AeTUTCS Ha
kiacchl: 1) «rpomnsi» (Stylistic devices) — mysterious, next frontier, video king; 2) «cienr» (slang) —
bug, nerd, techhead. YactoTHOCTh pemnpe3eHTaluu JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO KJacca «TPOIbD»y —
2,9%, kmacca «cienr» (slang) — 1%. CTOUT OTMETUTH, YTO CJIEHT ObLI MPUYKCIIEH K JaHHOMY IOJII0
JUIs ynoOCTBa aHajiu3a, MOCKOJbKY OH BBINOJHSET Ty K€ (YHKIMIO MPUBJICUEHUS BHUMAHMUS
quTareiid, 4YTO W TPOIIbl, U MPCACTABJICH B HE3HAYUTEIbHOMI CTCIICHHU, ‘ITOGBI BBIJACIUTH €0 B
otaenpHOe mosie. JlanpHio nepudeprio Kiacca «TPOTbhy COCTAaBIAIOT SnuTeThl (epithets), To ects
npujiaratejabHble, HECBOWCTBEHHbIE ISl OMMCAHUS WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH M OTpa)karoliue
cyry6o aBTopckytro mosuiuio: mind-blowing VR experiences, super high-end laptop, a sexy router,
mysterious new headset u np. x gactotHOCTB coctaBiset 2,9%. Croa e OTHOCITCS U MeTapOpBbI:
Eyes have become a hot ""next frontier' in technology; The streaming video king Netflix; A mistake
could turn someone’s phone into a brick.

Knacc «cirenr» obamaeT caMoil HU3KOM 9acTOTHOCTRIO penpesentanun (1%). Ero magpHioo
nepudepuro coctaBiset Jiekcema «bug», To ecTh omrOka cucteMbl. CTOUT OTMETUTh, YTO Hanbosee
9acTo JIEKCHKa JAHHOTO OISt BCTpEUYAETCS B 3aroJioBKax, MOCKOJIBKY
OHM  «JOJDKHBI ~ 3aMHTEpecoBaTh  YHUTAaTens,  OKa3aTb  HAa  HEro  OIpeleJeHHOe
aMoIMoHanbHOe Bo3aeictBue» [1, ¢. 108]: JetPack takes flight around Lady Liberty — npumep
ucnosib3oBanus sBpemusma (Lady Liberty — the Statue of Liberty); iPhone photography is cool,
eyeball photography is cooler — mpumep ucnons3zoBanus cienra (cool — kpyroit); | could be a
prostitute. I'd rather be a nerd — mpumep ucnons3oBanus cienra (nerd — an outwardly normal person
who has taken the time to learn technical skills); Google's plan to kill passwords — mpumep
ucnosb3oBanus Metadopsl (to Kill — caenars HenyxubiM); Google is quietly building a crazy good
gadget business — mpumMep ucnoab30BaHUs AMUTETA (CrAZY — OIICTIOMIISIOLIH).

Takum 00pa3oMm, XapakTEPHOM OCOOEHHOCTHIO aAHTJIOA3BIYHBIX HOBOCTHBIX OHJIAWH
nyOauKaui 10 HWHHOBAllMOHHBIM TEXHOJOTHSIM Ha JEKCHYECKOM YPOBHE MOXKHO CUYHUTATh
Hp606na1[a10mee MO CPAaBHCHUIO C OCTAJIbHBIMH BUJAMU JICKCUKH KOJIMYCCTBO TCPMUHOJIOTHYCCKUX

CAnHUL, UMCH COOCTBEHHBIX M CpCACTB JIEKCUYECKOMH KOMITPECCHUH. HanmeHnee 4acTOTHOI sSBIIsETCA



CTHJINCTUYECKH OKpallleHHAas JeKCHKa, KOTOpasi BCTPEUaeTCcsi B OCHOBHOM B 3arojIoBKax B (PYHKIIMU
MPUBJICYCHUS BHUMAHUS ¥ OSMOIIMOHAJIBHOTO BO3JACHCTBUS Ha 4YHTaTeNns. B  KaxiaoM wu3s
HCCIIEIOBAHHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX TOJIEH BBIABIISIIOTCS CEMAaHTHYECKUE KJIACChl JIEKCHKH,
BBIICTISIIOTCS  SIIpO, ONVDKHAS, NaibHss W KpailHss nepudepus. Kpome Toro, ykaswiBaercs
4acTOTHOCTh MX YymnoTpebseHusi. Ha ocHOBe NpoBEJEeHHOIO0 KBAaHTUTATHBHOTO aHalM3a MOXKHO
clenaTh BBIBOJ O TOM, YTO TAaKOE€ COOTHOIICHHE JIEKCUYECKUX CTPYKTYp OYyIeT SBISATHCS

HCU3MCHHBIM B HOBOCTHBIX CTAaTbhiIX I10 HaHHOﬁ TEMATHUKCE.
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SAMAIIKHAHA M. E., KY3HELIOBA JI. H.
CUHTAKCUYECKHE OCOBEHHOCTH JJUCKYPCA
HEMEIKOSI3bIYHOM OHJIAVIH PEKJIAMbBI

AnHOTamussi. B cratbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE OCOOEHHOCTHM CHHTaKcHca
HEMEIIKOSI3BIYHOM PpEeKJIaMbl Ha TpUMEpax PEKIAMHBIX OOBSBICHHM, MPEICTABICHHBIX B CETH
WuTepHer. BrIgBisercss CBA3b JaHHBIX S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH C OCHOBHBIMH (YHKIMSIMHU
PEKIIaMBIL.

KiroueBble cjioBa: pekiiaMa, peKIaMHBIA JUCKYPC, CHHTAKCUUECKHE OCOOSHHOCTH,

BCTaBHAaA KOHCTPYKIUA, ACUHACTOH, DJIJIMIICUC.

YAMASHKINA M. E., KUZNETSOVA L. N.
SYNTACTIC FEATURES OF GERMAN ONLINE ADVERTISING DISCOURSE
Abstract. The article deals with the typological features of the discourse of German online
advertising. The study shows a correlation between the syntactic features and the main functions of
advertising.
Keywords: advertising, advertising discourse, syntactic features, asyndeton, detached

construction, ellipsis.

CoBpeMeHHBIII MUpP HEBO3MOXHO MPEICTABUTH 0€3 MOCTOSIHHBIX PEKIAMHBIX BUICOPOIUKOB
[0 TEJIEBUJCHUIO U Pa3IMYHBIX PEKIAMHBIX OOBSBIEHUH B )KypHayax, razerax u cetu VHTepHer.
[TpucyrcTBUe peksaMmbl NPAaKTUYECKH BO BCEX cdepax >KU3HU BBI3BAJIO MHTEPEC JIMHIBUCTOB K
HCCIICIOBAaHUIO €€ CNeUU(UIECKOro s3bIKa. TeOopeTHKO-METONOJIOTHYECKYI0 0a3y HacTOsIIeH
HCCIIEI0OBATENBCKONW PabOThl COCTaBUIM PAabOTHI Psifia POCCUHCKUX M 3apyOEeKHBIX YUEHBIX, TAKUX
kak S. Grosse, R. Rémer, W. Brandt, JI. B. Jle6enesa, H. H. Koxtes, C. M. Xapnurkuii [4].

Tepmun «pexnamay (ot nar. «reclamare», pyc. «KprUyaTh») MOSBHIICS BO BTOPO IOJIOBHHE
XVIII B. u ompenesnsn KOHKPETHBIM BUJI JIeATeNbHOCTH. [locTeneHHO pekiiaMa NpeBpaTUilach B
CPEACTBO MapKETUHTOBOW KOMMYHHUKALUHU, Y3P(PEKTUBHO BBIMOIHAS POJIb A3bIKA OOLICHUS MEXKIY
IIPOU3BOIUTENIEM U TOTPEOUTENEM.

DHIMKJIONIEIUYECKHH cloBaphb 1o peaakuuein @. A. bpokraysa u 1. A. Edbpona onpenensier
peKiaMy Kak «0O0BsIBICHUE O MIPOIaBAEMbIX TOBAPAX WUJIH YCIIYTax, C IENbIO MPUBJIEYb NOTPeOUTENCH
pacxBaJMBaHUEM, YACTO MPEYBEIMYCHHBIM, KA4eCTB ToBapay [3].

B coBpeMeHHON JMHIBUCTHKE CYIIECTBYET OOJIBIIOE MHOXECTBO TPAaKTOBOK IOHATHUS
peknama. B yactHocTH, B. M. ABpacuH TpakTyeT pekiaMy Kak OJHY W3 MOJEJIEH COI[MaJIbHOro U

JMHAMUYECKOTO Tpoliecca obrieHus [1].



JIMCKYPCUBHBII ITOAX0/T K aHAIN3Y PEKJIaMbl ITO3BOJISIET YHTH OT Y3KOTO ITOHMMAaHUS PEKJIAMBI
KaK cpeicTBa HH(GOPMHUPOBAHUS U BO3JICHCTBHS HA MOTPEOUTENS U paCCMOTPETh JaHHBINA (peHOMEH
mmpe [1].

K. bose u VY. ApeHc omnpenensitoT peKJIaMHBI TUCKYPC KaK «3aBEPIICHHOE COOOIIEHHUE,
UMEIOIIee CTPOTO0 OPUEHTHPOBAHHYIO IMPArMaTHUYECKYI0 YCTAHOBKY (IIPHUBIICUYCHUS BHUMAHHUS K
IpEeIMETy peKaMbl), COUeTaoIIee TUCTUHKTUBHbIE IPU3HAKU YCTHON PeYd M MHUCbMEHHOTO TEKCTa
C KOMILJICKCOM CEMHUOTUYECKUX (T1apa- U 3KCTPATMHTBUCTHYECKUX ) CPENCTB [2].

Kak u B 11000M ApyroM, B HEMEIIKOM SI3bIKE PEKJIAMHBIH JIUCKYPC UMEET CBOIO CIICIU(UKY.
Hapsiny ¢ nexcnveckumu, opdorpapuaecKkuMu, CEMAaHTUISCKIMA U TPAMMATHYECKUMH SI3BIKOBBIMU
0COOEHHOCTSIMH CHUHTAKCUC HEMEIIKOS3BIYHOMN PEKIIaMBbl SIBIISIETCS BaXKHBIM CPEJCTBOM MPUBIICYECHUS
BHUMAaHUS TIOTEHIIMAIBHOTO TOTpeOUTeNnsT W OAHUM U3 A(P(EKTUBHBIX CIOCOOOB CO3AHUS
YCIICITHOTO PEKIAMHOTO COOOIIECHHUSI.

MarepuaaoM HCCIEIOBAHUS TOCHYKWIH pPEKIaMHbIe OOBSBICHUS ©  CIIOTaHBI,
NPEJCTaBICHHbIE HAa O(QHUIMATIbHBIX HMHTEPHET-CaiTaX HEMEIKOSI3BIYHBIX XYpPHAJOB U Traszer. B
JaHHOM paboTe MBI MOAPOOHEE OCTAHOBHMCS HAa CHHTAaKCHUECKUX OCOOCHHOCTSIX PEKJIAMHOIO
muckypea. [IpoBeeHHBIN CHHTAaKCHMYECKWI aHalW3 IMO3BOJWI BBISSBHTH CIEAYIOIIME HamOoiee
YaCTOTHBIC CHHTAKCUYECKHE YePThl HEMEIKOSI3bIYHON OHJIAH PEKIIaMBbl.

ITo menu BbICKa3bIBaHUS HEMELKOS3bIYHAs OHJIAHH peKjaMa 4alle BCEro IpeicTaBicHa
CIICAYIOIIMMU BUIaMU TPEATIOKCHUHA:

1. TMo6ymurensubivu: «Gib eine Handvoll Freude mit!» (peximama Coca-Cola); «Iss wirziger!»
(pexmama coyca «Miracel Whip», Beimyckaemoro xommanuii «Kraft»). Mx ymorpebaenue
00yCJIOBJICHO BOJIOHTATUBHOM (T.€. MPU3BIBHO-NIOOYIUTEIHHON) (PYHKIMEH peKIamMbl,

2. BompocurensHo-yTBepauTensHbiME: «Die ganze Stadt zu deinem Beet machen? Natlrlich
geht das» (pexmama IKEA); [laHHble TpemIoKeHHs COACpKaT HH(DOPMAIHIO, KOTOpas
TpeOyeT MOATBEPKICHHUST,

3. Puropuueckumu Bonpocamu: «Du bist nicht der Erste! Ist das ein Problem? Wir geben den
Schonsten eine zweite Chance!» (peknama croptuBHOro aBromMoOwmiisi). Takue BOMPOCHI
3aJJaf0TCS HE C IENBI0 MOJIYYUTh Ha HETO OTBET, a C IENBI0 MOBBIIICHUS KOHIICHTPAITUH
BHUMAaHHMsI YUTATEIIS,

4. BompocCHO-OTBETHBIMH KOHCTPYKIMAMHU. OHM CO3/AIOT HENPHHYKICHHOCTb M3JIOKCHUS U
pacrionaraloT Kk ce0e uuTaTens, MpuaBas PEKIAMHOMY JHUCKYpPCY OIpEeIeHHYIO
IMAJIOTHYHOCTh. [Ipy TakoOM TOCTPOCHHM TEKCTa PEKJIaMOJaTeNb CTapaeTcs MpeayraaaTh
BOTIPOCHI MOTPEOUTEINS, 3a7aeT 3TH BOIPOCH M CaM JK€ OTBeYaeT Ha HHUX. Takoil mpuem
SBIISICTCS CTUMYJIMPYIOIIUM, TIOCKOJIBKY OH BBI3BIBAET IMOBBIMICHHBIH MHTEPEC CO CTOPOHBI

notpedureneii. GUrypbl rUMOTETUYECKOTO JUAIOTa MBI HAOIIOAaeM B CIEIYIOMIMX TEKCTaX



peknmaMubix coobmienuii: «Die ganze Stadt zu deinem Beet machen? Natirlich geht das».

(pexmama IKEA); «Mein Alter? Bestimme ich selbst. Mit Soja-proteinen. Gléttet, strafft und

lasst die haut strahlen» (pexama Nivea).

Hepenko B HEMENKOS3bIYHONW OHJIAH peKJIaMe€ MOXKHO OOHapy»KWTh AaCHUHICTOH —
CUHTAaKCHYECKYIO (UTYPY, COCTOSIIYI0O B HAMEPEHHOM ITOCTPOCHHUH MPEMJIOKEHUS, TIPU KOTOPOM
OOHOPOJHBIC WICHBI UJIX YAaCTHU CJIOKHOT'O MPCIJIOKCHHUA CBA3BIBAIOTCS 663 IIOMOIITU COKO30B. I[aHHaH
CHUHTAKCHUYCCKast q)Hpra MO3BOJACT MNEpCaaTrb CTPEMUTCIBHOCTL BBICKA3bIBAHUA B TCKCTC
pekimamuoro coobmienus: «Wow! Pflegt intensiv, fettet nicht». B mannom ciydae omyieH coro3
«und» (pyc. «u»), KOTOPBIH JOJDKEH COSTUHATH OJHOPOIHBIC YWICHBI BO BTOPOM IPEIIOKCHHH.

Cpenu cpeAcTB 3KCIPECCHBHOTO CHHTAKCHCa OBUIO OTMEUEHO YIMOTpEOJICHHE JIUTUIICHUCA,
KOTOPBIM TPENCTaBIsIET COOOM MPOIMYCK CTPYKTYPHO-HEOOXOTUMOTO 3JIEMEHTA BBICKA3bIBAHUS,
OOBIYHO JIETKO BOCCTAHABIMBAEMOIO B JAaHHOM KOHTCKCTC HWJIM CHUTYyalluu. COBpeMeHHBIfI
HEMEIKOS3BIYHBIA PEKITAMHBIN JUCKYPC H300HMITyeT TakuMH TekcTamu: «Quadratisch. Praktisch. Gut»
(pexnama tmmokonona «Putrep Illmopt»); «LomaHerpan: Pflanzlich. Wirksam. Einzigartig. Da
naturliche Duo mit Melissenextract». B mocnennem mpumepe MOXKHO OOHApYKUTh TaKKe TaKHUE
SKCIPECCUBHBIC CHHTAKCUYCCKUE CPEACTBA KAaK IMapalJICIIN3M U CHUHTaKCHUYECKHI ITOBTOD.

Hepe/:u(o B HEMCIKOSA3BIYHBIX PCKIIAMHBIX TCKCTaX BCTPCYAIOTCA BCTABHBIC KOHCTPYKIHM:
«Egal welche Ausrede Ihr Kind auch hat — geht das Tablett kaputt, ersatzen wir es. Das Fire Kids
Edition Tablet kommt mit einer 2 Jahre Sorglos-Garantie. Sollte es kaputt gehen, schicken sie es
einfach zurlik und wir ersetzen es kestenlos ohne Fragen zu stellen — selbst wenn ein Krake schuld
war.

[Tapuemisanus — SKCIPECCUBHBIM CUHTAKCUYECKUU IIPUEM, IIPU KOTOPOM IIPEIUIOKEHUE
HWHTOHAIIMOHHO  JOCJIWUTCA Ha CaMOCTOSATCIBHBIC OTPC3KH, rpaqmqecxn BBIJACJICHHBIC KaK
CaMOCTOSITENIbHBIE MpeMIOKEHUs. B pesynbpTare colepaHue BBICKA3bIBAHUS PEAIU3yeTcsl HE B
OJIHOM, a B JIBYX WJIM HECKOJIbKMX PEYEBBIX €IMHUIAX, CICAYIONIMX OJIHA 3a APYrol mocie
paBHGHHTGHBHOﬁ Iaysbl. KOHC‘IHO, HC KaXJ0€ CJIOBOCOUCTAHHUC B MPCHIIOKCHHUU MOKHO
napueupoBarts. Hanpumep, Henb3st pa3aensaTh NOAJIEXKAIlee U CKa3zyeMoe, IOCKOIbKY UX CBS3H
OYeHb CWIBbHBIL [lapremisius MoXeT ObITh Ha YPOBHE M MPOCTOTO, U CIOKHOTO (COYMHEHHOTO H
nogunHeHHoro) npemanoxenus: «Ich. Ausgeglichen und angenehm mild. Ich bin Linizio» (pexiama
kode «Nespresso»); «Das Leben ist schon. Es liegt in Ihrer Hand» (mapdrom «Lancomy).

Crnenyromuil pekiaMHBI TEKCT MPEACTaBISIET OCOOBIN MHTEpec, TaK KaK €ro 3arojoBOK
MPEJICTABJIEH PUTOPUYECKHUM BOMPOCOM, Jajee CIeAYeT Napuesanus. B TpeTbeM npeayioxKeHn Mbl
MOYXEM BBIJICITUTh BCTABHYIO KOHCTPYKIIHIO, 32 KOTOPOH CIIeNyeT MO0y IuTeIbHOE MpeioxkeHre. B
nocJeIHEM IIpeIoKeHun nipezcTanieH smmncuc: «Hohe Kosten? Sind Schnee von gestern. Mit der

Service VorteilsKarte 20% sparen bei den wichtigsten Wartungs — und VerschleiRarbeiten. Erfahren
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Sie mehr unter www.mercedes-benz.de/service-vorteilskarte und beim Mercedes-Benz Partner. Das
Beste fur mich: Mein Service. Mercedes-Benz. Das Beste oder nichts». [lannoe pexiamHoOe
OGBHBHGHI/IG AOKa3bIBACT, YTO B PACHOPAKCHHUU PCKIAMOAATCIIA HAXOAUTCA OIPOMHOC KOJUYCCTBO
CHUHTAKCUYCCKUX CPEACTB, IIPU 3TOM OH HC OI'paHUYCH B UX HMCIIOJIB30BaHNH.

Pexinamuoe cooOmienne B cruxorBopHoit dopme — «Haribo macht Kinder froh und
Erwachsene ebensol» — Beimensercs Ha (oHE APYruX COOOILICHUH, YTO TO3BOJISIET OBICTpEe
3alIOMHUTH HAa3BaHUC 6peHz[a " MMOBLICUTH UHTCPEC HOTpGGI/ITe.H}I K OIpCACTABIICHHOMY TOBApy.

Taxknm 06p330M, MOXHO CAcjJaTb BBIBOJ O TOM, 4YTO BBIABJICHHBIC CHHTAKCHYCCKHEC
0COOEHHOCTH JTMCKYpCa HEMEIKOS3BIYHON OHJIAMH PEKJIaMbl MOYMHEHBI €€ OCHOBHBIM (DYHKITHSIM:
ungopmayuonHoll — 3asiBICHHUE O CYIIECTBOBAHUH TOBapa, (POpMHUPOBAHKE 3HAHUN O TOBape, pupme,
HUX OCHOBHBIX KOJIMYCCTBCHHBIX U KAYCCTBCHHBIX MapaMETpax 1 OCOGGHHOCTHX; NCUXONIO2UYECKOU —
MOOYXKJEHUE U Pa3BUTHE MOTPEOHOCTEH B KaKUX-THOO NEHWCTBHSIX MyTEM BJIUSHUS Ha YyBCTBA,
CaMOOIICHKY, YCTPEeMJICHHUsI TIOTpeOuTeneit; cmumyaupyroweli — Korjaa moTpeOHOCTh y)Ke OCO3HaHa,

OCYILECTBIISICTCS HAIOMUHAHKE, TTOOYKJIEHHE K EHCTBUIO — MPUOOPETEHUIO (TIOKYTIKE).
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IOJJUH H. O.
CTPYKTYPA AHI'JIMMCKOT'O 1 HEMEIIKOI'O JIEJIOBBIX IUCEM
(HA TIPUMEPE IIMCBMA-3AITPOCA U IITMCBMA-PEKJIAMAILINN)
AHHoTanus. CTaThs NOCBAIIECHA U3YYEHHUIO CTPYKTYpPbI OT/ENbHBIX BUIOB JIEJIOBBIX MTHUCEM
Ha QHIJMICKOM M HEMEUKOM S3bIKaX. BBIABIEHBI CTPYKTYpPHBIE CXOACTBA M pa3iIvuus B
o(hopMIIEHNHN TaHHBIX MTHUCEM.
KiueBble cjioBa: J€I0BOE MHCbMO, CTPYKTYpa, 0hOpMIIEHHE, MUCHMO-3aIpOC, MHCbMO-

»Kajto0a, KJIHIIIE.

YUDIN N. O.
THE STRUCTURE OF ENGLISH AND GERMAN BUSINESS LETTERS:
A STUDY OF INQUIRY LETTER AND COMPLAINT LETTER
Abstract. The article presents a study of the structure of certain types of English and
German business letters. The author identifies the common and distinctive structural features of the
business letters under analysis.

Keywords: business letter, structure, paperwork, inquiry letter, complaint letter, set phrases.

CeroaHsmHui T0KyMEHTOO0O0OpOT HE UMEET IMpenena — 3TOT (aKT U3BECTEH OOJBIIMHCTBY
JUPEKTOPOB BEAYIIMX OpTaHU3alWid, KOTOPhIE MPAKTUYECKH KAXKABIA [EHb MOJYYal0T WIH
OTIIPABIISIIOT MHTEPHALMOHAIIBHYIO JIEJIOBYIO KOPPECTIOHIEHIIMIO. B 3TOM cBsI3n 0c000ro BHUMaHUs
3aCIyKUBAIOT BOMNPOCHI, CBSI3AHHBIE CO CTPYKTYpOoH U OQOpMIICHHEM JEJIOBBIX ITHCEM.
HenocpeacTBeHHBIM  OOBEKTOM  HCCIIEIOBAaHHUS 3[€Ch  BBICTYNAIOT 3aKOHBI  O(QOPMIICHHS
pa3HOOOpa3HBIX THIIOB MUCEM B 3apyOeKHOW NpakThKe. JlaHHAs CTaThss KOCHETCS BOIPOCOB
CTPYKTYpbI aHIJIMMCKOTO U HEMEIIKOTO JI€JIOBBIX MUCEM.

JenoBoe mnucbMo — oOliee Ha3BaHUE pPa3HOOOPa3HBIX IO COJEP)KAHUIO JIOKYMEHTOB,
KOTOpBIE€ CIIY’)KaT CPEACTBOM KOMMYHUKAIIMH MEXIY MPEIIPHUITHIMH B XOJ€ OCYIISCTBICHHS UX
JesSTeNnbHOCTH. MMeeTcss MHOKECTBO THUIIOB JIEOBBIX MHCEM: WHCTPYKTHUBHBIE, MPETCH3HOHHBIC,
MMACHMA-TIOATBEPIKICHHS, THChMa-U3BEIICHUS, TUChMA-pochObl W Jp [3]. OmbIT HemoBoit
MEPENUCKU BBIPA0OTAN PsAJl OOIIMX TMPaBHIJ, HEOOXOAUMBIX IIJII TOTO, YTOOBI OOJETYUTH JIIOMSIM
3a/1aqy COCTaBICHUS M O()OPMIICHHUS ITHCEM.

[Ipu opopmieHnn 3apyOeHBIX JETOBBIX MUCEM UCIIOIB3YIOTCS TAKHE aTPUOYTHI Kak:

- uHpopmaius o0 oTmpaBuTene (HAMMEHOBAHWE OpPraHU3AIMH, aJpec, aJIpec AICKTPOHHOU

MOYTHI, MHTEPHET-CcaiiTa, TeaedoH, Gakc);



- CHOCKM Ha JIOKyMEHTBHI OTHpaButTenss W mnonydarens. [lomoOHOe MOXKHO BCTPETUTH B
POCCUMCKMX DPEKBU3UTAX: PETUCTPALMOHHBIA HOMEpP [JOKYMEHTa U CChUIKA Ha Jary U HOMEp
MNOCTYIIMBHICTO JOKYMCHTA,

- 1aTa;

- aJjpec NoJTyyaTens MUchMa;

- YKa3aHHuC Ha KOHKPCTHOC JIMIIO (CCJ'II/I Bbl MUIICTC IMMUCBMO Ha aApCC OpraHu3alyv, HO
XOTHUTEC, I-ITO6I>I OHO NpHUIUIO OMPECACICHHOMY YCIIOBCKY, TO HGOGXO,Z[I/IMO HUCIIOJIB30BaTh OJAaHHOC
BhIpa)keHue, Hanpumep: «Attention of Mr. Webley» unu «zu Handen Herrn Miller»);

- BCTYNUTEIbHOE oOpalieHue (MPUBETCTBUE);,

- TEKCT TUChMa;

- 3aKJIIOYHUTEIbHAS (hOpMYIa BEXINBOCTH;

- moanuch (UMs, haMHuIIUs U JOJDKHOCTH aBTOpPA MHUCHhMA).

PaccmoTpuMm oThenbHblE MpaBuiia, MNPEAbSBISIEMbIE K COCTABICHUIO HEKOTOPBIX BHJOB
AHIJIOSI3BIYHOM M HEMELKOA3BIYHOM JEI0BOM KOPPECTOHAECHIIHUH.

[Mucemo-3anpoc (Inquiry Letter) ormpaBisercs, €ciad HYXHO TOJXYYUTh IOAPOOHYIO
nH(popManuo 00 HHTEPECYIOIIEM TOBApE UIIH YCIIyTe.

[Tpu cocTaBieHUH TEKCTa aHTJIMHCKOIO MUChMa-3alpoca Yalle BCEro MCIOJIb3YIOTCS TaKHe
CTaHJapTHBIE CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTEI KaK:

1. Odunmansroe odopamenue (Dear Sir or Madam / Dear Sirs);

2. VkazaHwe Ha HCTOUYHHK uHpopmanuu o0 opranmsamuu (With reference to your
advertisement (ad) in...);

3. IIpocwba otnpasuth HyxHbIe qanubie (Could you please send me ...; | would be grateful if
you could...);

4. Nononuurensubie Bonpock (I would also like to know ...; Could you tell me whether ...);

5. IToamwmces (Yours faithfully / Yours sincerely) [2].

B ToMm ciyuae, ecnu opraHu3zaiys Mmojy4yaeT MHCbMO C MPOCHhOOW OTHPAaBUTH MOAPOOHYIO
uHbOpMALMIO O €€ MPOAYKIMH WIM YCIyre, B OTBETHOM IHChbME OyAeT NpaBUIbHBIM
nobnarogapuTh KiIMeHTa Wi mnaptHepa. CTpykTypa JaHHOrO mnHCcbMa OyJeT BBIMJISAETD
CJIETIYIOIIM 00pa3oM:

1. O6parenue (Dear Mr / Ms);

2. braronapHocth 3a nposisienHoe BHUMaHue (Thank you for your letter of...; We would
like to thank you for enquiring about ...);

3. IlpenocraBnenue 3anpammBaemoii naopmaruu (We are pleased to enclose ...; Enclosed

you will find ...; We enclose ...);



4. Otset Ha mononuutenbubie Bompockl (We would also like to inform you ...; Regarding
your question about ...; In answer to your question (enquiry) about ...);

5. TlepcnektuBa Ha nanbHeimee mmrtensHoe maptaepctBo (We look forward to hearing
from you; We look forward to receiving your order);

6. Ioamucs [3].

B HemMenkosA3blYHOM JEJIOBOM KOPPECIOHIECHLIMH CTPYKTypa INHCbMa JOBOJIBHO CXOXa C
aHrIosA3buHON. Ho, B OTIIMYME OT aHTIIHIICKOT0, B HEMEIIKOM si3bIke muchMo-3anpoc (die Anfrage)
MoxeT ObiTh oOmuM (allgemeine Anfrage) w cnenumansHbiM  (spezielle Anfrage), korma
CHpPAIIMBAIOT O KOHKPETHBIX TOBapax.

CTpyKTypa HEMEIIKOro MUChbMa-3anpoca OyeT BBIIIISIIETh CAeTyIOIUM 00pa3oM:

1. Ccpuika Ha MCTOYHUK anpeca 3ampammBaemoit gupmer (Hinweis auf die Herkunft der
Anschrift);

2. Ipuunna 3anpoca (Grund der Anfrage);

3. Ipeamer 3anpoca (Gegenstand der Anfrage):

- onrcanue xenaemoro Tosapa (Beschreibung der gewlinschten Ware);

- ykazaHue Ha Tpebyemoe komuecTBo (Angabe der gewiinschten Menge);

- Mpock0a BHICIATh KAaTaJOTH, MPEHCKYpPaHThI, 00Pa3Ilbl, YePTEHKH U T.I., a TAKXKE YCIOBUS
noctaBku u oruiatel (Bitte um Kataloge, Preislisten, Muster, Zeichnungen u. a., sowohl Zahlungs-
und Lieferungsbedingungen).

4. TTo Bo3mokHOCTH yKa3zaHus Ha pekomeHaamnuu (Eventuelle Angabe von Referenzen).

B aT0i1 cBsi3M mpuBeneM KIWIIE W TUMOBBIE (pa3bl, KOTOPHIC UCIOJB3YIOTCS B HEMEIKHX
nrucbMax-3anpocax.

o nyukry 1: Ich habe Ihre Anzeige in der ... - Zeitschrift gelesen und bitte Sie, ...; Durch
Herrn ... habe ich erfahren, dass Sie ... herstellen; Auf der Herbstmesse wurde ich auf lhre
Erzeugnisse aufmerksam; Wir sind von den Vertretern der Fa. ... an Sie empfohlen worden; Wir
verdanken lhre Adresse Ihrem Vertreter in ..., der uns mitgeteilt hat, dass ...; Unter Bezugnahme auf
Ihre Anzeige in ..., bitten wir Sie um Zusendung ...; Wir haben von einem unserer Kunden erfahren,
dass ... .

ITo nyukty 2: Ich mdchte mein Lager erganzen und bitte um lhr Angebot mit Mustern;
Meine Kundschaft verlangt in letzter Zeit hdufig... Senden Sie mir bitte Ihren Katalog und die
Preisliste; Am ... will ich ein ... Gesché&ft er6ffnen; ich suche daher Lieferer fir ...; Wir bitten Sie,
uns ein Angebot zu machen, das zu Geschéaften im gréReren MaRstab fuhren konnte ...; Wir sind an
Ihren Erzeugnissen sehr interessiert und bitten Sie daher, ...; Wir haben Bedarf an ... .

o nynukry 3: Bitte teilen Sie uns lhre Verkaufsbedingungen fir ... mit; Wir haben

Interesse an ... und bitten Sie, uns ... zu senden; Wir brauchen dringend. Bieten Sie uns



telegraphisch unter Angabe lhrer kirzesten Lieferzeit an ...; Bitte senden Sie uns lhre neuste
Preisliste und einige Proben von ...; Unter welchen Bedingungen sind Sie bereit, uns lhre Muster zu
schicken? [4]

B ImpoHecce ACI0BBIX OTHOIIECHUHA MO>KHO AOBOJIBHO 4aCTO BCTPETUTH IMUCbMa-pCKIaMalilin
(muceMma-xanodsr). ITucemo-kanoba (complaint or appeal letter) — mrceMo, KOTOpOE COAEPIKHUT
XKajmoObl MIIM MPETEH3UH MO KA4YeCTBY KYIMJICHHOTO TOBapa M OKa3aHHBIX yciuyr. [7aBHas 1enb
JAHHOTO NMUChMa — MepeaaTh Haubosee MOTHYI0 HH(POPMAIUIO 10 BOSHUKILEH rpobiieme.

H606XOI[I/IMOCTB B COCTaBJICHUN MHCbMa-pCKIaMallid IIOABIIACTCA, K IMIPUMEPY, KOIr'aa
JICTIOBBIM MTapTHEPOM HAPYIIAIOTCS KaKHe-THO0 JOTOBOPEHHOCTH MU KOHTPAKTHBIE 00s3aTEIhCTRA.
B cinyyae HeucnonHeHUs Te€X WM HMHBIX KPUTEPUEB KOHTPAKTA B KOMMEPYECKOM ITPAKTHUKE
IIOABJISACTCS HpOGHeMHaH CUTyallus, KOTOpasd OIUCBIBACTCA B IIHUCbMC. BpeMH OT BpPEMCHHU
IpeaaoromM AJid BbIPpAKCHUA ’Ka100bI MOXKET CTATh OI€YaTKa B aKTE MJIM KaKoe-Tn00 336J'IY)KI[CHI/IC,
BO3HHKIIIEE B pe3yibTare IUI0X0 chopmyaupoBaHHON (pa3el. B sTomM cinydae numrymemy
HE00X0IMMO, BO-TIEPBBIX, COOOMIUTH CYTh NPOOJIEeMbI (ITOCTABUTHh B U3BECTHOCTH aJipecara), a BO-
BTOPBIX, MOOYIUTH KOMIIAHBOHA T10 MEPENUCKE K MPUHATHIO KAKOT0-JIN0O peIIeHusl.

CTpyKTypa aHTJIOSI3BIYHOTO MHChMa-pekiaMaruu [1]:

1. Berynnenue:

Name of Contact Person — [TonHoe umst aapecara (eciii U3BECTHO);

Title, if available Company Name — Ha3panue kommnanuy,

Consumer Complaint Division — Bropo mo paboTe ¢ KJIHeHTaMH;

Street Address City, State, Zip Code — Anpec kommanuwy;

Dear (Contact Person) — O0parieHue.

2. Berymuienue, conepikaiiee HHGOpPMAIMIO O KYIUICHHOM ToBape wim yciyre: | am writing
to draw your attention to a problem in your customer service section; On (the 1st of July), I (bought,
leased, rented, or had repaired) a (name of the product, with serial or model number or service
performed) at (location and other important details of the transaction);

3. Onucanue Bo3umkined mpobnemsr: Unfortunately, your product (or service) has not
performed well (or the service was inadequate) because (state the problem). I am disappointed
because (explain the problem: for example, the product does not work properly, the service was not
performed correctly, |1 was billed the wrong amount, something was not disclosed clearly or was
misrepresented, etc.);

4. 3aBepirenue nucema: Yours sincerely / Yours faithfully [2].

CTpyKTypa HEMEUKOTO MUChbMa-peKJIaMalliy JOCTATOYHO CX0Ka C aHTJIUUCKOM:

1. IoaTBepxneHue moaydeHus u nmpoBepku ToBapa (die Bestatigung des Einganges und der
Prufung der Ware);



2. Tounoe yka3anue Ha HegoctaTKu (genaue Angabe der Mangel);

3. Hpocs6a MMPUHATb MCPLI U MPCAJIONKUTHL PCHICHUC WJIM BOCIIOJIB30BAaTHCA OOAHUM U3 IIpPaB
(Um Stellungnahme bitten oder ein Recht geltend machen).

B sToii CcBs3M mpuBenEM KIWIE W THIOBBIE (Ppas3bl, KOTOPHIC MCIIONB3YIOTCS B MHUChMax-
pPEKIIaMalvsaX Ha HEMCIIKOM SI3BIKEC.

o nynkty 1: Wir danken fiir die plnktliche Lieferung der Ware, mussten aber feststellen,
dass ...; Bei Uberpriifung Ihrer Warensendung fiel mir auf, dass ...; Bei der Wareneingangskontrolle
sind folgende Mangel festgestellt... .

ITo nyukty 2: Die Ware hat uns nicht befriedigt; In den einzelnen Packungen fehlen...; Die
Ware ist in beschadigtem Zustand eingetroffen (nass, zerkratzt, kaputt, fehlerhaft, schmutzig); Wir
mussen uns leider Uber die Qualitat beklagen; An der Sendung fehlen 2 Kartons. / Ein Teil der Ware
fehlt.

[To nyukty 3: Die Ware kann in diesem Zustand nicht verwendet und muss daher ersetzt
werden; Ich muss leider um Ersatz des Schadens bitten; Wir hoffen, dap Sie mit einer
Preiserméligung einverstanden sein werden; Wir missen Sie ersuchen, die Ware zuriickzunehmen;
Bemduhen Sie sich bitte, die Ware unverziiglich umzutauschen [4].

Anamm3 CTPYKTYP AQHITIOA3BIYHBIX W HEMCHKOA3BIYHBIX ACJIOBBIX IMTHMCEM IIOKa3ajl, 4YTO IIpHU
€AMHOM CTPEMJICHUM K CTaHAApTHU3alUd, NPUMEHEHUIO YCTOWYUBBIX PEYEBBIX BBIPAKCHMUIA,
CTaHl[apTHOﬁ TCPMHUHOJIOTUHU U 6OJICC HIUPOKOMY HCIIOJIB30BaHUIO CPCACTB MCXaHU3aAllUUu U
aBTOMATHU3AIlMU B JEJIOMPOU3BOJICTBE, HAOIIOMAETCA Ps OTIWYUN B OQOPMIICHHH U CTPYKTYpE
PACCMOTPCHHBIX ACJIOBBIX ITHCEM.

B uacTHOCTH, pa3nuyus MOXKHO 3aMETHTb, MIPEKIE BCETO, B POPMYISpe NEIOBBIX IMHCEM U
COCTaBe PEKBU3UTOB. Tak, MecTa pacroyioKEHUs PEKBU3UTOB AHTJIMICKOTO (30HBI) U HEMEIKOTO
(cexTopa) IeNOBhIX MHUCEM HE BCEr/ia MOTYT coBmaaarh. K mpumepy, GopMmyssp 1e10BOro MuchbMa,
KOTOPBIA COCTaBJISIETCS HAa AHIJIMHCKOM fA3bIKE, COAEPKUT 12 30H pacmoJIOKEHUS PEKBU3WUTOB
JIEJIOBOrO0 IMCbMA, KOTOPBIM HCIOJIB3YETCS B CTpPaHaxX C AaHIVIMMCKUM S3bIKOM, a HEMELKHUHI
dbopMyIsap BKIIO4YaeT B ceOst 15 30H.

Ecan CpaBHUTH TUIIBI HEMCUKUX U aHTIIHHCKUX MMUCEM-3aIlIpOCOB, TO MOXXHO 3aMCTHUTB, YTO
HEMEIIKOE TMHCHhMO-3aIIPOC MOXKET OBITh JBYX THIIOB: 00Iee W crHenuanbHoe. B aHrmmiickom
ACJIOBOM JUCKYPCC NAHHOC pa3jIninue OTCYTCTBYCT.

OI[HOﬁ nu3 O6H_II/IX 4YCpT ACJIOBBIX IMMCEM, COCTABJICHHLIX Ha AHTJIMUCKOM H HEMECIKOM
A3bIKaAX, ABIACTCA TO, YHTO B CaMOM Hadaji€ IIKUCbMa MOXKCET ObBITH YKa3zaHue Ha poa ACATCIbHOCTU
(bI/IpMI)I, a TaK)KC MUHUMAJIbHOC MCITIOJIb30BAHUE 3HAKOB ITYHKTYAallUH.

Takum 00pazom, paccCMOTPEB OCOOCHHOCTH HEKOTOPHIX THUIIOB HEMELKHX JEJIOBBIX MUCEM,

MOKHO OTMCTHUTbL, 4YTO pCrilaMCHTAlUA IpaBUI HX Oq)OpMJIeHI/IH HEC TaK JAC€TajJbHA, KakK



aMEepUKAHCKUX WM OpPUTAHCKUX, TO3TOMY B UX COCTABICHUU M OGOPMICHHHM MOKHO JOIYCKaTh
HEKOTOpBIE OTCTYIUIEHUS OT IIPaBUII.

B cBa3sm c TeMm, 4YTO B HaCcTOALIEE BPEMS AHIVIMMCKUN A3BIK IIPU3HAH SA3BIKOM
MEXIYHApOAHOIO JIeJIOBOrO OOIICHHS, HMEIOIIMNICS MEXIYHAPOIHBIM cTaHAapT odOpMIICHHUS
JICJIOBBIX TIMCEM OpPHEHTHPOBAH Ha aHIrJ0o-aME€pUKaHCKUK BapuaHT [2]. Pa3BuBaronmecs
MEXyHApOJHbIE CBSI3U, BIUSHUE aHTJIMICKOTO A3bIKAa HA JAPYTHE S3bIKU MPUBOANUT K YHU(PHUKAIIMN
JeTIOTIPOM3BOACTBA B PAa3HbIX cTpaHax. M TOATOMY HeNb3s OCTaBUTh 0O€3 BHHMMAaHUS Pl
0COOCHHOCTEH, XapaKTEepHBIX ISl BEAEHHUS JI€JOBOM IMEpEnuCKU, KOTOpas CBSI3aHa C BIUSHUEM
HOPM U TpaJWuLUN HAIMOHAJILHOTO KOMMYHUKATUBHOI'O MOBEICHUS, 0COOEHHOCTEN HAIIMOHATILHOTO
JIeTOTIPOM3BOACTBA, YTO HAOIIOAAeTCs] NpPU CPAaBHEHUH HEMELKOS3BIUHBIX W  AHTJIOA3BIYHBIX

JACJIOBBIX ITMCEM.
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LI BINGZHU
TRANSLATION TRENDS IN CHINA OF THE EARLY MODERN PERIOD (1840-1919)
Abstract. The article considers the main trends in the development of translation in China of
the early modern time. The study is based on an analysis of the original texts and their translations
made by three well-known interpreters of that time. There has been made several conclusions on the
use of basic translation strategies and their peculiarities.
Keywords: translation strategy, source text, target group, sender pragmatics, communicative

effect.

JIM BUHYXKY
HAITPABJIEHU S PASBUTHS TEPEBOIYECKOM MBICJIA
B KUTAE B 3110XY PAHHEI'O HOBOI'O BPEMEHMU (1840-1919)

AHHoTanus. PaccMaTprBaloTCsi OCHOBHBIE TEHCHIIMH Pa3BUTHSI MIEPEBOJIA B AIIOXY PaHHETO
HOBOro BpeMeHUM B Kurtae. AHanmu3upyroTcs TEKCTbl OpPUIMHalda M TMEPEeBOAAa TPEX H3BECTHBIX
MEePEeBOYMKOB TOTO BpeMmMeHHW. JlemaroTcss BBIBOABI 00 HWCHONB30BAaHUM WMH OCHOBHBIX
MEePEeBOAYECKUX CTPATETUN U UX 0COOEHHOCTSX.

KuroueBble ciioBa: crparerusi nepeBojia, MICTOYHUK, PELUIIMEHT, MparMaTuka OTIPaBUTEN,

KOMMYHHUKATHUBHBIA 3(PPEKT.

The time from 1840 to 1919 was a hard time for China. During this period, it faced a number
of invasions from other countries. In 1840s it was the time of the First Opium War, which lasted for
two years. The Chinese government fought against England. The fact that England introduced lots
of opium to China, even sold it to common people, made the Chinese addicted to opium. China
failed. As a result, Hong Kong was occupied by England. During this period, the Chinese were
treated unfairly even in China.

It was the time for China to make a change, and some of the patriots realized the importance
of introducing the advanced ideas from the West. Therefore, this period is one of the most important
in the Chinese translation history because many translations were made at that time. The translators
wanted to change the way of thinking of Chinese people by introducing advanced western works.
There were three most influential translators of that period: Yan Fu, Lin Shu and Liang Qichao.

Yan Fu paid a lot of attention to introducing the most famous scientific works from the West



to China. After his translation of “Evolution and Ethics”, he came to the conclusion that there were
three difficult but important strategies in the process of translation: Xin. Da. Ya ({5i&7). They
were his requirements to the adequate translation [2]. “Xin’ means that translators should follow the
source text and should not change its meaning. ‘Da’ means that translators should make sure that
what they translate should be understood by the reader of the target language, and the translated text
should be accepted by them. “Ya’ has a flexible meaning, because different scholars have different
understanding of it. “Ya” is the translator’s perception of the original text and its further
transmission to the reader in a way that should produce the desired impact on the reader [1].

Example 1.

Source text: It may be safely assumed that, two thousand years ago, before Caesar set foot in
southern Britain, the whole country-side visible from the windows of the room in which | write, was
in what is called ““the state of nature” (“Evolution and Ethics”, Thomas Henry Huxley).

Translation text: FEkt—= 2, I H, TILMmEE. MIMEES, BmEILT. Ji&
BT, U DA IEMR BN, SeEA 5. A R (Huxley was alone in the room
of the house in southern Britain, and in front of the room there was a field behind the mountains. He
was thinking about the time before Caesar set foot on it. The field might be a great view made by
nature).

We can see that Yan Fu also changed the order and narrative role of the source text. This
change makes the target text more acceptable for the target country. As Huxley was an unknown
name for the people of China, the third person narrative can make the reader accept it easily. Thus,
the translation of Yan Fu follows the principle of “Ya’, he stands on the position of his readers.

Example 2.

Source text: ...contented with one another for the possession of the scanty surface soil.

Translation: K AHKE, 48— 5 - (FEME and 2545 means that the they struggled to get
more territory).

We can see that the original context described the growth of flowers and grasses, but the
translation tended to insinuate the international situation. Thus, the translation of Yan Fu also
presents the author’s thoughts and ideas, and his translation has some purpose. He wanted to make
the Chinese know about the state of the world, wanted the Chinese to realize the seriousness of the
situation. He aimed at enlightening the readers.

In the translation of “Evolution and Ethics”, Yan Fu changed the narrative role of the original



text. In the source text the writer narrated in the first person, but the translated text was in the third
person. As a result, Yan Fu translated “Evolution and Ethics” and made his translation look like a
story. This change of narrative role made his translation work wildly accepted by the Chinese.
Using the “Ya’ method, Yan Fu managed to show that the described period was hard for China, and
it was the time for reformation. The goal of Yan Fu’s translation was to arouse the Chinese people’s
spirit and desire to change the life in China. Therefore, he added some of his own understanding of
original text to his translation. The language he used was the classical Chinese; it was more simple,
graceful and acceptable for the people of that period. His translation absolutely followed his
requirements to the translation (Xin. Da. Ya) [4].

As it was mentioned above, the period in which Yan Fu worked was a special time for China.
The country experienced hard times and every patriot wanted to know if there was any hope for
China to become powerful. So, Yan Fu chose the text “Evolution and Ethics” to answer this
question. The other books he chose covered the topics in the fields of economy, politics, philosophy,
sociology, science etc. His main interest was natural survival. Though he did not always follow the
original text, his translation was adapted to the current needs and issues. It was the product of the
time. That is why the translation of Yan Fu had his own nature and character.

There was another outstanding Chinese translator — Lin Shu. Unlike Yan Fu he translated
literary works mainly, because he thought that Western writers intended to enlighten other people by
their fiction. He also wanted to follow the revolutionary way of western countries. Though Lin Shu
was called a translator, he did not know English and all his translations were made by retelling and
paraphrasing the translated texts. Therefore, his translations were not very accurate but always
included his own understanding and opinion [8]. Some of scholars think his translation cannot be
called translations, because they may not coincide with the source text.

In his translation of Uncle Tom's Cabin Lin Shu made the text more detailed and changed the
original idea of death into his own perception of life [3].

Example 1.

Source text: I’ll fight for my liberty to the last breath | breathe. You say your fathers did it, if
it was right for them, it is right for me [5].

Translation: ¥ &2 HH, BS5FFEDEMRNESZ, DHEMES, HEEZAB, @&E
S 1 GmifE, SEZHBE, M NEFEAGZ.  (Justas the freedom of America was got by

fighting with the England. We should fight with the aggressors for our freedom and we must win.)



The example shows that Lin Shu extended the original meaning of the source text and added
his own ideas in his translation. Sometimes he even omitted parts of the source text. He took
initiatives to select the original text instead of translating whatever his collaborators brought to him.
His translations to some extent were production of his own translation goal: to save the nation from
subjugation and to ensure its survival. Most of the novels he translated were in the vernacular
languages, but Lin Shu translated them in the classical Chinese, which reflected his aesthetic pursuit
and his consideration of target readers. He preferred free translation to literal translation, so
translation techniques such as addition, deletion and alteration were not unusual for him. It is due to
his initiatives that his translations possessed a wide readership and became a great success in the
literary translation history of China. Definitely they had a tremendous impact on his contemporaries
and the Chinese society of that time.

Liang Qichao was a revolutionist and scholar of the modern time. He regarded translation as
the road to a stronger China. His translations reflect on the commitment of the Chinese pioneers to
democracy and freedom and their efforts to learn from the West. However, Liang Qichao was the
only one to wholeheartedly embraced the idea of translating and publishing political novels and he
exerted much effort on propagating this view. He regarded translation as a duty incumbent on
educated people. Liang gave top priority to the selection of good books for translation. It is obvious
that he took this seriously. The books he referred to were all political novels from the West that
aimed at educating readers. He sensed that there were fundamental humanistic principles in the
contemporary Chinese thinking and was determined to apply them to the practice of literary
translation and develop a theory of literature.

According to Liang Qichao, both the Japanese and the Russians translated Western works
and made their countries stronger. He admitted that it would be reasonable to translate Western
scholarly works directly from the source languages, but he stressed that another advantage of
translating the works from Japanese was that, at that time, the Chinese knew Japanese better than
Western languages and therefore the number of potential translators would be higher [6]. It would
take, furthermore, much more time to translate directly from Western languages and that would be
inimical to the need for imminent reform. There was also a practical reason: it was easier to acquire
Japanese books than Westerns ones. Japan and China had been using almost the same characters
ever since Japanese adopted Chinese characters. Japanese developed dialects. After a reform in

1860, Japan was determined to learn from the West and translated many books in almost all fields.



There also was extensive publication of new books written by the Japanese nationals. It was easier
to translate from Japanese for many reasons. Firstly, the Japanese language is succinct and terse.
Secondly, the pronunciation is similar to that of Chinese, with no difficult or rough sounds. Thirdly,
the grammar is fairly loose and free. Fourthly, terms and names are much like Chinese.

Liang Qichao claimed that it was not possible to follow all the translation requirements of
Yan Fu (Xin, Da, Ya) because the translator had to decide which one was the most important. He
said that the “Xin’ was the most important, the second was ‘Da’, finally was ‘Ya’ [6]. He
emphasized that translators should not only master the source language and target language but also
acquire the professional knowledge of translation. He chose the Japanese translation works which
were translated from the Western languages and translated them into Chinese.

Liang Qichao pointed out that translation played an important role in the development of the
Western countries. So he thought that in order to make China stronger, the translation should be
promoted [7]. His practice of translation must be kept apart from his thinking on translation. His
practice was utilitarian and pragmatic and aimed at awakening the people of China. On the contrary,
his translation theory was aesthetic and academic; it was based on a profound study of Buddhism
and full of insights, containing many unique and deep truths on the nature, methods, and functions
of translation. His ideas still influence the current studies of translation. His translations were
intended to be “wake-up calls” and were not meant to be loyal to the original. Liang Qichao often
resorted to adapting, reducing, or presenting the meaning of the source texts in the target texts so
that the translations supported reforms.

In conclusion, it should be mentioned that Liang Qichao, Lin Shu and Yan Fu had their own
methods of translation, but all of them paid attention to the main idea of the source text and were
not limited by its form. They had the same purpose to enlighten common people to fight against the
invasion of other countries by introducing the advanced ideas of the West. Therefore, the translation

in that period was strongly influenced by the political, social and economic condition of China.
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IOPTAEBA E. B.
SI3BIKOBAS PEAJIM3ALIUA THITEPCCBIJIKHA
B AHI'J1IOA3BIYHOM PEKJIAMHOM TEKCTE
AHHOTanusi. B crarbe mpencTaBlICHBl THUIOJIOTHUW W (YHKIMH THIEPCCHUIOK B TEKCTE
AHTJIOS3BIYHON M3MIaTEIbCKOW pEKJIaMbl. BBISBIEHBI JIGKCHYECKUE €IUHHUIIBI, 0O0Jagaronme
HauOOJbIIeH YaCTOTHOCTHIO YHOTPEOJEHUST B KAaueCTBE THIEPTEKCTOBBIX CCHUIOK B TEKCTax
XBAJIEOHBIX OT3HIBOB HA AMEPUKAHCKHE U OPUTAHCKUE COBPEMEHHBIC XYI0KECTBEHHBIC TEKCTHI.
KiroueBbie ci10Ba: THUIEPCCBHUIKA, KiIacCH(UKAIUSA, THICPTEKCT, AHTIUNUCKHN S3bBIK,

HU31aTCIbCKasA peKijiamMa, XBaJCOHBIA OT3LIB.

YURTAEVAE. V.
HYPERLINK VERBALIZATION IN THE TEXT OF ENGLISH BLURB
Abstract. The article presents the typologies and functions of hyperlinks in the texts of
English blurb. The author analyzes the lexical units frequently used as hyperlinks in the text of
English praise for modern fiction texts.

Keywords: hyperlink, classification, hypertext, English language, blurb, praise.

Kak u3BecTHO, OJJMH 3 OCHOBHBIX NMPU3HAKOB THIEpTEKCTa — HeNMMHEHHOCTh. Kak mpaswuiio,
OHa pean3yeTcs MOCPEICTBOM THIEPTEKCTOBBIX CCHUIOK (THIEPCCHIIOK), 1 UMEHHO MX HAIMYHE
OTIINYACT «HEJIHMHCHHBIM TEKCT» OT «JIHHEHHOT 0.

B mmpokoM cMbICiIe MO TUTIEPTEKCTOM MOHUMAETCS JTI000H TEKCT, COAEpKalTuii CChUIKU
Ha Jpyrue TekcThl [6]. B dWacTHOCTH, B HallleM HCCIIEOBAHUU MbI PACCMOTPUM THIIEPTEKCTHI,
BO3HUKIIIME HA CEMAaHTHUKO-TEMAaTHYECKOW OCHOBE TOTO WJIM MHOTO XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa, a
MMEHHO PEKJIaMHBIE TEKCThI, pEATM30BaHHbBIC B BUJIC XBaJICOHBIX OT3HIBOB.

Ponp rumepcchuloOk B pEeKJIAaMHBIX TEKCTaX K XYI0KECTBEHHBIM TIPOU3BEIACHUSM
OTIpe/IeNIsIeT WX Hemocpe/ncTBeHHass (QYyHKIUS — oOpalieHne K HCXOAHOMY TekcTy. OmHako B
OTIIUYHE OT AJIEKTPOHHON TUIEPCCHUIKU, KOTOPAasi HANPSIMYIO OCYIIECTBISICT MEPEHOC YUTATENS K
TEKCTy (Ha)KaTHEM MBIIIHN), CChIIKa B PEKJIAMHOM THUIIEPTEKCTE JIeJIaeT ATO KOCBEHHO. B maHHOM
CiIydae THUIIEPCCHUIKM MMEIOT HEAKCIUITMIIMPOBAHHBIA BUJ, TaK Kak TpadWuecKd OHW HUKAK HE
BBIJICTISIIOTCS, OJTHAKO OHHU TaK K€ OTHOCAT YHTATENSI K HCXOJTHOMY TEKCTY.

B Hamem uccrienoBaHuy Mbl pACCMOTPHM POJIb TUTIEPTEKCTOBBIX CCHUIOK, BCTPEUAOIITUXCSI
B BBIOpPaHHBIX THIMEPTEKCTaX (XBajeOHBIA OT3bIB), X KIAaCCU(PHUKAINIO, a TaKKe CIIOCOOBI MX
SI3BIKOBOM peaIn3aliv.

[Ipexxne ueM MPUCTYNUTh K AaHANU3Y HEMOCPEIACTBEHHO S3BIKOBOWM  peanu3alud

THIIEPTEKCTOBBIX ~ CCBUIOK  OyzmeT  1enecooOpa3HbIM — OOpaTUThCs K CYIIECTBYIOLIUM



kinaccudukanmsm tunepecbuiok. Tak, E. C. KnoukoBa m C. A. CTpoilkoB MOApa3AcisiOT
TUIIEPCCBUIKA HA: OOHOManpasieHuvie / O8yHanpasienHvle (NEPEKPECTHBIC) W GHYMPEHHUE
(BHYTpUTEKCTOBBIC) / 6HewHue (MEKTEKCTOBBIC) [4].

T. W. Ps3aH1ieBa BbIIEIAET TUNEPCCHUIKU:

1) no cmenenu 6auzocmu (XapakTepy OTHOIICHHIH) MEXAY HCXOMHBIM M IMOCICIYIOIIAM
TUIIOTEKCTOM M THIIOM PEATN3YEMBIX aCCOI[MATUBHBIX CBS3€H: JIUCTOBBIC U HABUTAIMOHHBIC;

2) no BbINOIHAEMOU OUCKYPCUSHOU (QYHKYUU: JTOTUYECKUE OIEepPaToOpbl — CHHTaKCHYECKas
MYHKTYalus; KOMIIO3UIIMOHHBIE OMEPAaTOpbl — CBEPXCUHTAKTUYECKAsl MyHKTYaIusl; pUTOPUUYECKHE
OTiepaTophl;

3) no asmopcmey: BHyTpEHHHUE U BHEIIIHUE, aJITCPEHTHBIC U UHTepeHTHbIE [3, C. 114].

AmnanornunasiM obpazom JI. B. Hazaposa knaccuuiupyer runepcchblIky mo:

1) epaguueckomy ogpopmnenuio,

2) epauuecku-komnosuyuonrnomy acnekmy [2, c. 146].

W3 npuBeeHHBIX BBIIIE KIacCU(DUKAINA MOKHO C/IETIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B OOJIBIINHCTBE
CIIy4aeB HCCJIEIOBATENId MPOBOAST aHAIM3 CTPYKTYpbl M (pyHKIMIA THmepcchuiok. [1o MHEHHIo
C. C TlarduaoBoi CIOKUBIIASCSI CHUTYallUs CBSI3aHA C TE€M, YTO THIIEPTEKCTOBBIC CCHUIKH YaIle
BCEr0 paccMaTpUBAIOTCA Kak (YHKIMOHAJIbHBIE JJIEMEHTHI 3JEKTpPOHHOU cpenbl. [loaTomy
HanboJiee MOMyNIAPHO M PACIPOCTPAHEHO TEXHUYECKOe OOOCHOBAHHME TMIIEPCCHUIKM KakK J000To
00BEKTa Ha HKpaHe (TeKcT, TabanIa, PUCYHOK, 3BYK, aHUMAI[Hs) B paMKaX OJHOTO JIOKyMEHTa, MpH
Ha)XaTUH Ha KOTOPOM OCYHIECTBIISIETCA MEPEX0 ] K APYroi 4acTH 3TOTO e WK APYroro J0KyMeHTa
[5].

HecmoTpss Ha TO, 4TO B paMKax HaIIEro HCCIAEAOBAHUS TUINEPCCHUIKA OCYIIECTBIISIET
(YHKIUIO, CBOMCTBEHHYIO JIFOOOH CCBIIIKE, & UMEHHO — CBSI3BIBAET THIIEPTEKCT C XYy0’KECTBEHHBIM
MIPOM3BEICHUEM, B paMKax JUTEpaTypHOU KOMMYHUKALIUU €€ SI3bIKOBasl peaju3alis BBIXOIUT Ha
nepBeld miaH. JlaHHOe yTBEp)KICHHE OCHOBBIBA€TCS HAa TOM, 4YTO B aHAJIM3UPYEMBIX HaMH
TUNIEPTEKCTAaX TUNEPCCHhUIKA HE SIBISIETCS SIPKO BBIPAXKEHHBIM 3JIEMEHTOM M Ha TEPBBIM B3IJIAJ
IpeaCTaBisieT co00i OOBIYHBIN TEKCTOBON (hparMeHT.

HaubGonee peneBaHTHOM [UIs HalIero UCCIENOBaHMS  SIBJsieTcd  Kiaccuukarus
runiepccbuiok E. C. KitoukoBoid, KOTOpast moApa3feisieT UX Ha TPU BUJA C YUYETOM YacTH peyH, K
KOTOPOW Ta WIM WHAs CChUIKA MPUHAIJICKHUT: CyOCTAaHTHUBHBIC, TIAroJIbHBIC, aJBepOUaTbHBIC.
ABTOp TOMYEPKUBAET, YTO B KOJWYECTBEHHOM COOTHOIICHHH CYOCTAHTHUBHBIC THIIEPCCHUIKU
npeoOyianaloT Haj TiaroibHbIMU U anBepOuanbHeiMu. E. C. KnoukoBa moapaszpenser ux Ha:
JUYHbIE WMEHa, Teorpaduyeckue Ha3BaHUS, HAa3BaHUE KYJIbTYPHBIX peanuili (maMsSTHHUKH,
OpraHM3alii), Ha3BaHUA OIOX, TEPMUHBL, aOCTPaKTHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, KOHKPETHHIC

HapUIlaTeNIbHbIC CylIecTBUTENbHBIE [ 1, C. 12-13].



B nanHO# cratbe MBI MOAPOOHO PACCMOTPUM SI3BIKOBYIO peaIU3alMi0 CyOCTAaHTHUBHBIX
THIIEPCCHUIOK Ha MPHMEpPE aHTJIOSA3bIYHBIX XBaJICOHBIX OT3BIBOB (praise). B Hacrosiiiee Bpems ais
I/IS,Z[aHI/Iﬁ XYOOXKCCTBCHHBIX TCKCTOB COBPCMCHHLIX  AHIJIOA3BIYHBIX ABTOPOB  XapaKTCPHO
00s13aTeIbHOE HAJMYKE TMOJIOKUTEIbHBIX OT3HIBOB Ha HUX, OQPOPMIICHHBIX B BHJE CIIMCKOB O]
3arojloBKOM WM 0e3 Hero. ABTOpaMH Takoro pojJia OT3BIBOB SBIISIIOTCS CpPEACTBA MacCOBOM
uHpOpMalMY, a TaKXe JIIOJIU, OTHOCSIUECs K cdepe auTeparypsl Mo poay NpodeccuoHaIbHOM
ACATCIIbHOCTHU (KpI/ITI/IKI/I, ABTOPbI, UCCIICAOBATCIIN, I/ISI[aTeJII/I).

B xozxe nexcuyeckoro ananuza Ob110 00padoTaHo mopska S0 aHTIOS3BIYHBIX XBaJICOHBIX
OT3BIBOB HA XYAOXXECTBEHHBbIE TEKCThl pPAa3IMYHBIX JKaHPOB (Menoapama, (aHTacTUKa,
POMAHTHYCCKAA KOMGI[I/IH). B xauectBe O6’beKTOB JJIs1 KOHTCHT-aHaJIn3a 6I>IJ'II/I B3AThI XBaJ'I€6HI>I€
OT3bIBBI Ha CIIEYIOIIUE JINTEPATYPHbIE IPOU3BEICHHUS COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX
aBTOPOB, Pa3MEIICHHBIC I MPOAAKH Ha WHTEpPHET-caiiTe «amazon.com»: Genevieve Gogman
“Invisible Library”, Graeme Simsion “The Rosie Project”, Jojo Moyes “Me before you”, Karen
Lenfestey “Sister’s Promise”, Maisey Yates “Last Chance Rebel”, Ransom Riggs “Miss
Peregrine’s Home for Peculiar Children”.

B xone uccnenoBanusi ObUIO0 OOHAPYKEHO, YTO ABTOPHI XBaJICOHBIX OT3BHIBOB IPH OIIEHKE
XYJ0’KECTBEHHOTO MPOU3BECHHS Yallle BCEro 3a0CTPSIIOT BHUMAHUE OTEHIIMAIBHOIO YUTATEN Ha
ABYX €T0 COACPKATCIBbHBIX AaCICKTaX: CHOKCTC U TCPOAX. I[JIH OTCBUIKM Ha CHOKCTHYIO JIMHUIO
HauOOJee 4YacTO WCIONB3YIOTCS Takue CyIlecTBUTEeNbHbIE Kak: Story, plot, novel. Drtm
CYLIECTBUTENbHBIE SBIISIIOTCS CBSA3YIOUIUMH JJIEMEHTAMH MEX]y TUIEPTEKCTOM (XBaJeOHBIM
OT3bIBOM) M 0a30BBIM XYJAO0XKECTBEHHBIM TeKCToM wiH, B TepmuHojoruu E. C. Kioukosoi,
CY6CTaHTI/IBHI>IMI/I TUIICPCChUIKAMU.

B 5710if cBs13u OBLT IPOBE/IEH KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3, KOTOPBIN IMOKa3aj, YTO CyOCTaHTHB
«Story» sBIsE€TCS CaMbIM YacTOTHBIM W3 BhIIIeniepeducieHHbix (14  ymorpebnenuit B 50

MPOaHATM3UPOBAHHBIX XBaJIEOHBIX OT3bIBaX). [IpuBeneM HECKOIBKO IPUMEPOB:

1. “... Moyes’s story provokes tears that are redemptive, the opposite of gracious...”

Liesel Schillinger, The New York times Book Review [9]

2. “Yates writes a story with emotional depth, intense heartache and love that is hard fought
for and eventually won in the second Copper Ridge installment...”

RT Book Reviews on Brokedown Cowboy [11]

Takoke npuBeneM IpUMeEpbl CyOCTaHTUBHBIX TUTiepcchlIok «plot» (4 ynorpednenus / 50) n

«novel» (10 ymorpeonenuii / 50):



1. “A breath of fresh air...With a companionable heroine in Irene and a satisfyingly complex
plot, The Invisible Library — is a book in which to wallow.”

The Guardian (UK) [7]

2. “An original work that defies categorization, this great novel should appeal to readers who

like quirky fantasies...”

Library Journal [12]

B XO0[€ aHalIn3a psAda aHTIIOA3bBIYHBIX XB&HCGHHX OT3bBIBOB Ha XYHOKCCTBCHHBLIC TCKCTHI

COBPEMEHHBIX OPHTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX aBTOPOB OBUIO BBISBJIEHO YacTOE OOpalleHHe K

TaKOMY MX COJCP)KaTEILHOMY aCIeKTy KaK «repoil MPOM3BEACHU» TOCPEICTBOM CyOCTAaHTHBHBIX

runepccbuiok  «charactery (11 ymorpeGmenuii / 50), pexe — TOCPEACTBOM CYOCTaHTHBHBIX

runiepcebutok «hero/heroine» (4 ynorpe6nenus / 50):

1. “...Professor Tillman is an unlikely romantic hero, but a brave winning soul and his quest to
find a wife goes to show that rationality is no match for love...”
Maggie Shipstead, author of Seating Arrangements [8]

2. “The setting is vivid, the secondary characters charming, and the plot has depth and
interesting twists...”

BookPage on Bad News Cowboy [11]

Taxke aBTOpPBI XBaJCOHBIX OT3BIBOB PEATM3YIOT THUIIEPCCHUIKM Ha T€pPOEB MPOU3BEICHHS
HCIOJIb3YA HETTOCPCACTBCHHO aHTPOIIOHHUMBI:
1. “Don Tillman helps us believe in possibility, makes us proud to be human beings, and
the bonus is this: he keeps us laughing like hell.”
Mattew Quick, author of The Silver Linings Playbook [8]

[MonBoast WTOr BBIIECKA3aHHOMY, MOXKHO CJIEJIaTh CJCAYIOIIME BBIBOJBL Bo-TIepBbBIX,
AHAJIN3 aKTyaJbHOTO HSMIIMPUYECKOTO0 MaTepHalia MOKa3aJ, YTO CYOCTAaHTHBHBIC THMIEPCCBUIKH
BCTpEYAIOTCsl Hanboiyiee 4acTo. Bo-BTOPBIX, aBTOPHI OT3BIBOB AKIEHTUPYIOT BHUMaHHE Ha JBYX
COZICPIKATENIBHBIX aCMEKTaX: «UCTOPUS» U «TEPOM», UCIOJb3Ys TAKHE JICKCHUECKHE €AMHUIIBI, KaK:
story, plot, characters, hero u T.1. /laHHBIE 3JIEeMEHTHI BBICTYIIAIOT B POJIM CBSI3KU THIIEPTEKCTA U
OCHOBHOrO TeKcTa. Haime wucciemoBaHWe MOATBEPIKAACT, YTO CYLICCTBYIOIIHME KITacCUBHKALIMH
TUIEPCCHUIOK MIPUMEHUMBI M K Y3KUM 00JIaCTSIM TUIIEPTEKCTOBBIX HCCIICIOBAaHUH, B HAILIEM ClTydae

— 3TO JICKCHUECKUM aHaIN3 XBaJICOHBIX OT3BIBOB KaK TEKCTOB HSI[aTCHBCKOﬁ PCKIIaMBI.
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